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لم يدم الاجتماع الذي دعيَ إليه سليمان اليوم والذي     

م كلّ خصِّّص لتدارس وضع القطاع أكثر من ساعتين... فهِّ 

عديدة وأنّ الحاضرين بمن فيهم المسؤول المشرف أنّ العراقيل 

قاش لن يجدي نفعا وأنّ الحلول المشاكل بلا حصر وأنّ النّ 

يقرأها أحدٌ  د لائحة لنة استنفدت فاكتفوا بمجرّ بلوماسيّ يالدّ 

تسوا قهوة سوداء باردة وأمضوا في كشف الحضور ثمّ غادروا حوا

القاعة مسرعين... أدخل يده في جيبه وأخرج هاتفه الجواّل 

.. الوقت كان قد وصل إلى الحادية ليعيد تشغيله من جديد.

عشر صباحا وعدد المكالمات التي سجّلها هاتفه وهو مغلق 

يارة ... أدار المحركّ ... كان أيضا إحدى عشر... فتح باب السّ 

 صل به أصحابها :وبدأ في تكوين الأرقام التي اتّ 

 ة.ات معتادة من المغازة العامّ زوجته تطلب حاجيّ  -

 قارورة عطر خاصّ.ابنته تأمر بأدب ب -

ة بالعاصمة بمراسلة مضمونها أياّم تكوينيّ  كرتيرة تخبرهالسّ  -

 واصل.حول تقنيات التّ 

ظر ينهي إليه نبأ أحد مديري المؤسّسات الراّجعة إليه بالنّ  -

 اندلاع معركة أثناء سير العمل.

مدير مؤسّسة أخرى يحيطه علما بتعرضّ مكتبه إلى عملية  -

 سطو.
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اء ثقافيّ إذاعيّ يخبره أنهّ سيكون الليّلة مشرف على فض -

 ضيفا على المستمعين للحديث حول تجربته الأدبيةّ.

سخة كاتب من العربيةّ السّعودية يعلمه أنهّ أرسل إليه النّ  -

 الصفّر من مجموعته القصصيةّ متمنيّا عليه أن يخصهّا بتقديم.

أله عن قارئة تنهي إلى علمه أنهّا أنهت روايته الأخيرة وتس -

 ة الحصول على أعماله الأخرى.كيفيّ 

ات من ذلك الدّواء إن كان مازال لديه حبّ  هشقيقه يسأل -

 .هالمهدّئ الذي أنقذه مراّت من نوبات اكتئاب

 صديق يدعوه لحضور حفل زفافه المرتقب في غضون أياّم.  -

صديق آخر يبشّره بأن خبرا ساراّ في الطريق إليه ثمّ يفسّر  -

ه اقترح ليكون ضمن من سيكرمّون وطنياّ خلال اليوم بشراه بأنّ 

 السّنوي للثقافة.

لين. تفرسّ في وجوه بالمشترين وبالمتجوّ   كانت المغازة تعجّ    

لع في الخلق وراقب ما يفعلون قليلا... كثير منهم يكدّسون السّ 

والطلبة  حوامل مجرورة ويهرولون من جناح إلى جناح... بعضهم

اء صندوق شوكلاطة أو بسكويت أو نون باقتمنهم خصوصا يكتف

لتر من الحليب ... التقطت عيناه واحدا يدسّ في جيبه الكبير 

قارورة عطر تبدو فاخرة فتظاهر بأنهّ لم ينتبه إليه ومضى إلى 

حيث يجد اللوّازم التي طُلِّبت منه... انتبه إلى أنّ أسعارها 
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ه وهو يهمّ ه دفع وأسرع بالخروج ... اقترب منّّ ارتفعت ولكنّ 

بسياّرته صديق يقول دائما إنهّ حميمه ... دعاه إلى حانة 

محترمة تقع وراء المغازة فلبىّ الدعوة مجاملة... لم تكن الحانة 

 ممتلئة إلى حدّ الاختناق ولا كانت فارغة إلى درجة الوحشة. 

 قال له صديقه :

 ى لا يرتاد المكان من هبّ هنا تباع القارورة بضعف ثمنها حتّ  -

 ودبّ وصغار السنّ وأصحاب السّوابق ...

أتيا خلال ساعة زمن على صحن غلال وصحن مكسّرات وما 

 هه حميمعبهّ من الجعّة... وبدأ صاحبه الذي يقول إنّ  ااستطاع

يدخل يده في جيبه ثمّ يخرجها بيضاء... فيعيدها إلى جيبه 

ميلة ادلة الجالآخر  فتخرج بيضاء مرةّ أخرى ... نادى سليمان النّ 

فنقدها صامتا لا يبدي تعليقا ثمن ما أكلا وما شربا وثمن ما 

ادلة بصاحبه لت به عليهما من ابتسامات ومن قبل. بدأت النّ تفضّ 

فودعّته ببرود ثمّ تعمّدت وهي تسلمّ عليه بحرارة وتقبلّه أن 

 تدسّ بين يديه ورقة عليها أرقام هواتفها.

مترا ... عمد إلى أن بينه وبين سكناه أكثر من خمسين كيلو   

رعة في المواقع التي اعتاد أن يقف فيها الباحثون ف السّ يخفّ 

إليه  نقل عساه يعثر على واحد يطمئنّ ة للتّ عن فرص مجانيّ 

ريق ولمّا تجاوزها جميعا شدّ حزام الأمان فيقصرّ به أو معه الطّ 

ل يجمع وضغط على دواّسة السّرعة واستعان بشريط مسجّ 
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يارات رية ونزار الدّمشقيّ ... لم تكن حركة السّ بين وردة الجزائ

جاهين متواترة ... انتبه إلى أنّ العربات التي تعترضه في الاتّ 

قليلة جدّا ... وشدّ انتباهه أيضا أنّ عربة سوداء خفيفة تلاصقه 

خفّت سرعتها. سرّع فرعة ها تلاحقه... خفّف السّ من الخلف كأنّ 

ل ضوء التوقفّ في إشارة إلى السّير فاقتربت منه أكثر ... أشع

سياّرته على اليمين فعبرّت السياّرة السّوداء عن  أنهّ سيركن

رغبتها هي الأخرى في التوّقف ... ثمّ عدل عن ذلك فجارته في 

 عدوله.

 قال نزار  :

 اريخ *** فنصف حوادثه تزييف""لا وقت لدينا للتّ 

 فقال هو في نفسه :

وقت لديّ للأوهام، المهمّ أن أصل سالما، ولن أكترث لأمر  "لا

 يارة."هذه السّ 

ه لم يستطع أن لا يهتمّ للأمر، فعندما بلغ المدينة قال ذلك ولكنّ 

وقطع فيها ما يساوي خمس دقائق كانت العربة السّوداء لا تزال 

ارة خفيفة أخرى وراءه ... وحتى لمّا حالت بينه وبينها سيّ 

تعيد مكانها لتلاحقه من جديد ... استدار إلى أسرعت هي تس

أمام كشك سجائر  فين فاستدارت إلى اليمين ... توقّ اليم

فت، واستطاع سليمان أن يرى سائقها يتظاهر وترجّل قليلا فتوقّ 

هما باستعمال هاتفه الجواّل فيما رفيقاه يحنيان رأسيهما كأنّ 
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د فانطلقت ارة سليمان من جدييخفيانهما عنه ... انطلقت سيّ 

السّوداء وراءه... عندما استدار إلى اليمين ودخل الشّارع 

المؤديّ إلى منزله والسياّرة تحافظ دائما على مكانها وراءه تأكدّ 

خذونه هدفا ويتعمّدون أنهّ ليس واهما وأنّ مَن في السياّرة يتّ 

فوا إلاّ عندما يركن سياّرته أمام الباب ملاحقته وينوون أن لا يتوقّ 

ف فجأة وأن يذهب لاستفسارهم عمّا يريدون قررّ أن يتوقّ  ...

ولكنهّ عدل عن ذلك مرجئا هذا الحوار الذي لا يبدو منه بدّ إلى 

حين الوصول. ألحّت عليه احتمالات عديدة : أن يكون ثمّة في 

لاثة نيةّ السّؤال عن أمر بعينه الأمر خطأ مّا ... أن يكون لدى الثّ 

ن ... تذكرّ والاحتمالات تتزاحم في رأسه ... أن يكون ... أن يكو

ق أوبته من يتباعا يوم تحركّ في جيبه هاتفه الجواّل وهو في طر

 عمله.

 سي ..... -

 نعم، مرحبا. -

 ولة.فلان، من فرقة الأبحاث الخاصةّ بسلامة أمن الدّ  -

ه تصنعّ ى لا يسقط من يده ولكنّ ارتعد، وضغط على الجواّل حتّ 

 الهدوء وقال :

 حبا.مر -

 نحن في انتظارك أمام سكناك. -
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 خيالهريق ولا يدري كم احتمالا نسج ة الطّ لا يذكر كيف قطع بقيّ 

ارة خضراء بعجلات عالية راسية قائق... كانت سيّ خلال تلك الدّ 

أمام الدّار، سلمّ في أدب وعيناه وانقباض وجهه وارتعاش 

 أصابعه يفضحون فشله في تصنعّ اللامّبالاة.

 ؟ سأل المفتشّين. لا بأس -

 نسيت ؟ ما تعرفش آش عملت ؟ -

 ه قال :ربكه جوابهما. أبكمه. أرهبه. ولكنّ أ

 خير ؟ آش عملت ؟ -

 فردّ أحدهما ببرود شديد :

ة للالتحاق ك تقدّمت بملفّ لاجتياز مناظرة داخليّ أنسيت أنّ  -

بمركز تكوين يتيح لك ترقية في الرتّبة ؟ ذلك يقتضي أن نجري 

 دقيقا.حولك بحثا 

بقدر ما عاد إليه اطمئنانه الذي هرب منذ تلقى المكالمة،     

شين لبلادتهما بقدر ما أحسّ باحتقار شديد نحو ذينك المفتّ 

ه دهما استفزازه دون موجب. المهمّ أنّ وركاكة أسلوبهما وتعمّ 

اضطرّ ليجيب عن أسئلتهما وليملأ السّائلان استمارتهما إلى أن 

 طفولته. واتسنة أولّها يعود إلى محطاّت عديد

 مدرسته الأولى.

 انوي.معهده الثّ 
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هم تعمّدوا أن بمجردّ رؤيته نازلا ولكنّ ع أن ينزل الجماعة توقّ    

يتباطؤوا... تركوه يلج البيت... ثمّ طرقوا الباب. هبتّ زوجته 

لتفتحه فصدّها وجذب الباب بعنف ليجد نفسه في مواجهة ثلاثة 

وجوه منتفخة ترسم ابتسامات لا لون لها. هدّأت تلك 

 الابتسامات من فورة غضبه ... ثمّ قال أحد الثلّاثة :

اجك قليلا سي سليمان، وقتا قد يطول وقد يكون قصيرا. نحت_

ة أرجوك طمئن عائلتك وأخبرهم أنّ الأمر لا يتعدّى إجراءات عاديّ 

 دائما. تحدثُ 

ى عن مواجهة الجماعة وتركهم يتجّهون لم يقل شيئا ... تنحّ 

هم يإلى غرفة الجلوس وذهب يستعدّ لمرافقتهم. جاءه وهو يولّ 

 ظهره صوت أحدهم :

نظيف ك... أدوات التّ ءمعك ما يلزمك، بعض الملابس، دوا خذ -

 اما.   وما تراه صالحا لإقامة قد تمتدّ أيّ ...

قاش الذي لا كان عباّس يعتقد دائما بأنّ الأفضل اجتناب النّ    

ه محسوم يجدي نفعا. هو هكذا. لا يحبّ أن يجادل فيما يتأكدّ أنّ 

من عادته أن يناقش فيما مسبقّا، لا يتغيرّ ولا يبدّله الكلام... 

قاش إلى زعزعة، إلى زحزحة، إلى تغيير... أمّا ما يؤديّ فيه النّ 

سطرّ وأصبح قدرًا أو كالقضاء فالخوض فيه مضيعة للوقت وإهدار 

 للجهد وذلّ لا يرضاه لنفسه.
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على عجل، جمع ما بدا له ضرورياّ وكافيا لإقامة قالوا إنهّا قد    

ه لم يستطع أن يردّ زوجته تمطره أسئلة ولكنّ  اما... كانتتمتدّ أيّ 

عليها بغير كلمات مقتضبة مختنقة لا معنى لها... كان يستعجل 

ه جاء الجماعة بعد دقائق قليلة يحمل الخروج إلى درجة أنّ 

 حقيبة من الحجم الصغّير وقال لهم :

 هياّ، أنا جاهز. -

ا هاتفها انتبه وهو يغادر البيت إلى أنّ زوجته كانت تمسك بيده

الجواّل تكونّ لاهثة أرقاما متتالية وتمسك بيدها الأخرى سطلا 

تصيح في وجوه هي وداء ويارة السّ من الماء لتريقه وراء السّ 

الذين حلوّا لأخذه داعية عليهم دعاء مراّ لا يدري عباّس كيف 

رعة وتخرجه كما يخرج استطاعت أن تؤلفّه بمنتهى تلك السّ 

 ا انكبّ عليها أياّمًا يركبّها.شاعر هجّاء ساخر أبياتً 

رغم حزنه، رغم خوفه، رغم انهياره، تسللّت إلى قلبه    

ابتسامة لمجردّ أن انتبه إلى أنّ زوجته صبتّ الماء ليعود إليها 

سالما في حين أنّ هناك احتمالا آخر قد يكون صحيحا... ألا 

ار يمكن أن تكون مخطئة لأنّ الماء الذي صبتّه قد يعيد إلى الدّ 

 هؤلاء الجماعة مرةّ أخرى أو مراّت أخرى !!!

استطاعت الابتسامة أن تتغلبّ للحظة على حزن عباس    

حين انتبه إلى حكاية الماء وحين انتبه إلى أنّ زوجته لم 

تستطع أن تتخلصّ من رواسب أمّها فيها ومن إيمانها كالعجائز 
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هر... وبين الأغراض التي السّاعة كانت حواليْ الثاّلثة بعد الظّ 

يؤكل عدا الدّواء... وأغلب الأدوية التي  تحويها حقيبتي لا شيء

فق آثارها الجانبيةّ على فتح الشّهيةّ وعلى النعّاس ... جلبتها تتّ 

أنا في حاجة إلى النعّاس ليمرّ الوقت ولكن كيف أقاوم أثر انفتاح 

هليز الدّ  ي رجل من ثلاثيّ الشّهيةّ إن هي انفتحت ؟ اقترب منّ 

 ليه ياغورت فسكت جوعي.أو رباعيهّ ومدّ إليّ قطعة خبز وع

أقنعني صمت الجماعة أنّ ما بداخل كلّ منهم من همّ أكبر    

لاثة فهموا من أن تحويه الكلمات ... أكبر من أن يقال ... ولعلّ الثّ 

بدورهم أننّي لن أستطيع أن أتكلمّ وأنّ الكلام لن يجديَ نفعًا ... 

أن يضع وحده م مع نفسه، أن يفكرّ فيه ... كلّ كان يريد أن يتكلّ 

احتمالاته وأن يستعرض بمفرده الأسباب التي يعرفها أو التي 

يتوقعّ أنهّا التي آلت به إلى هذا القبو الطوّيل الواطئ البارد 

ولبعضنا بعضا أنّ الكلام يفرجّ نقول لأنفسنا  تعودّنا أنين. الحز

الأمر ليس كذلك  در همومه ولكنّ التجربة علمّتني أنّ عن الصّ 

فكثيرا ما يعقّد الكلام الأمور ويزيد من درجة الإحساس دائما. 

بالقهر ... إنهّ تماما كالخمرة، يقول الكثيرون إنها تنسي الهموم  

ولكنهّا تزيد نسبة الإحساس بالهمّ كلمّا ازدادت نسبة سريانها 

 في الدّماء.

لم يكن بالمكان جهاز تلفزة ولا لدى أيّ من الثلّاثة جهاز راديو    

م يثر كدس الجرائد الذي رأيته مكومّا في غير ترتيب ... ول

شهيتّي للقراءة... ولم يتجرأّ أيّ من رفاقي الجدد على الشّروع 
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ذلك في البداية ولكنيّ فجأة أحسست في أيّ حوار ... أراحني 

ث أو بالأحرى إلى أن أستمع إليهم أننّي في حاجة إلى أن أتحدّ 

ما أنا مقبل عليه غدا أو  وإلى تجاربهم فقد يعينني حديثهم في

 ام القادمة.بعد غد أو في الأيّ 

 قلت لهم : 

يا جماعة، أنا فلان الفلاني، لعلّ بعضكم يعرفني أو يسمع  -

عني. جئت لا أدري لماذا لكنّي أتيت. رافقتني سياّرة إلى 

هنا بينكم أخذوني ورموني  بيتي ثمّ طرق جماعتها الباب ...

ء أيّ توضيح. قال الذي أضاف إلى دون أن يكلفّوا أنفسهم عنا

 غطائي غطاء آخر منذ حين :

يت لو كناّ التقينا في مكان غير هذا ... ولكن لا يهمّ ... كم تمنّ  -

علمت بقضيتّي وأن  قد تكون أن أنا محروس الحفيان، المفروض 

ف العملة. قبضوا يها بلغتك. اشتركت مع جماعة في تزيأصداء

قع تسريحهم جميعا ولم تُبْقِّ الفرقة علينا في ليلة واحدة ثمّ و

 المختصةّ على غيري. 

 وقال الذي جاءني بقطعة خبز وعلبة ياغورت والذي معه :

ام اعتصاما أمام مقرّ دار نحن الناّصر ومنصور. نفّذنا منذ أيّ  -

 الحزب الحاكم احتجاجا على بطالتنا التي طالت ... نصبنا

خيمتين ورابطنا فيهما مع زوجتينا وأبنائنا فجيء إلينا بفرقة 

 هم لم يأخذوا زوجتينا.يسمّونها "الأنياب" والحمد لله أنّ 
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 منذ متى وأنتم هنا ؟ -

 ين تعبيرا على الجوع :كانا محتجّ  قال اللذّان

 منذ يومين.  -

 وقال ثالثهما : 

 ام.منذ أربعة أيّ  -

وأن إجراءات الاستنطاق ل أدركت وقتها أنّ المدّة ستطو

ستحترم الأولويةّ... وأنا آخر هؤلاء... وضعت المخدّة على وجهي 

أنام. ركبني إحساس مرير بالحزن، إحساس  وبدأت أحاول أن

قاتل ... ولا أدري ما الذي ذكرّني بوفاة صديق لي رحل عن 

وهو يقود سياّرته الدّنيا منذ أقلّ من شهر ... غلبته إغفاءة 

جاه المعاكس... لسياّرة نحو شاحنة قادمة من الاتّ فساقته ا

يتعدّ الأربعين، إغفاءة نوم بلهاء هكذا قصفت عمره الذي لم 

جاءت في الوقت غير المناسب ... عندما عدنا من جنازته 

والوقت يقترب حينها من الغروب، كنت أفكرّ في شيء واحد، 

وجته كنت أفكر في صاحبي الذي سيبيت هناك وحيدا... فيما ز

التي لا تزال شابةّ ستنام هي الأخرى وحيدة... هو في مثواه 

لا فرق بيني  البارد. أحسست أنالأخير، وهي في سريريها 

 وبينه. كلانا يبيت وحيدا. كلانا ترك من يبيت منفردا.

 ي كم تتشابه الأحزان.يا ربّ 
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 كم يتشابه الأحياء والأموات.

يصبح الحزن ملحّا عندما نكون في حاجة إلى ومضة فرح،  وكم

 قطرة أمل... إلى نقطة ضوء. إلى 

مرّ الوقت بطيئا قبل أن يحين أوان العشاء... ثمّ جيء إلينا بثلاثة 

بهه ومعها قارورة ماء عادي... فيها زيتون وأشياء تشأرغفة 

اليوم لق الباب بطريقة توحي أنهّ لن يُفتَح قبل انبلاج صباح وأغ

ه ذلك العشاء لم يكن له طعم ولا لون ولا رائحة، ولكنّ الموالي... 

والأرق  كان ضرورياّ لأسكت به جوعي ولأقاوم به الليّل والبرد

 والوهن ولأستعدّ به ليوم قادم لا شيء ينذر أنهّ سيكون جميلا.
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لمجردّ أنّ الليّل انتهى ولأنكَّ  شعرتَ بومضة فرح تبرق داخلكَ    

استطعتَ أن تنام منه قليلا ... لم تتبادلوا تحايا الصّباح، ربمّا لأنّ 

كلّ واحد منكم كان يدرك أنّ التحيةّ ستكون جوفاء وبلا معنى... 

ا مّا. كنتَ تتوقعّ ، لتعيشوا حدثكنتم فقط تنتظرون أن يُفتَح َ الباب

هوة سوداء وقطعة خبز أو ، قأن يؤتى بشيء كفطور للصبّاح

قطعة خبز وكأس حليب أو أيّ شيء آخر يمكن أن يكون وجبة 

عك أولى ... ثمّ يُنادى أقدمُكمْ مجيئا إلى الحجز. لمْ يكن توقّ 

صحيحا كلهّ... ولا كان خاطئا كلهّ، فقد جيء إلى كلّ منكم 

ة اللوّن ولكنّ منْ نوديَ ليحقَّق بقطعة خبز يابس وقهوة رماديّ 

 لم يكن أولّكم مجيئا إلى الحجز، كان أنتَ.معه 

القاعة التي أدخلت إليها كانت شبيهة بقاعات جلسات    

إلاّ في خلوهّا من كراسي المحاكم ولم تكن تختلف عنها 

همين ومحاميهم وذويهم وشهود العيان لجلوس المتّ 

لين. لم يكن فيها غير منصةّ عالية وطويلة. لم تستغرب والمتطفّ 

ها ليست عة من الكراسي فذلك يعود حتما إلى أنّ خلوّ القا

د ... الذي ة بل لاستنطاق الأفرامخصصّة للجلسات العموميّ 

هو عدد مَن وراء المنصةّ ... سيقول القارئ أثارك وأربكك وبعثرك 

اثنان ثالثهم رئيسهم وسيقول ثلاثة رابعهم مسؤول عنهم... 

ا تسعة. ثمانية هم كانووسيقول غير ذلك ... ولكنّ الحقيقة أنّ 

أعضاء ورئيس أو سبعة رجال وامرأتان. أنتَ لا تنكر أنّ العدد زاد 

من هلعك ولكنكّ لا تستطيع أن تخفيَ أنّ شعورا بالزهّو برق 
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 تفضّل، اسأل عن كتابي الأولّ، ما الذي لمْ يعجبك فيه ؟ -

موت ومشتقّاته في عنوان ؟ العيس أولّا، ما هذا العنوان التّ  -

العنوان واجهة الكتاب ؟ " موتك يقتلني "،  تعرف أنّ  لاأواحد... 

أترى أنّ القراّء اليوم في حاجة إلى كتاب الموت والقتل معًا ؟! 

 عنوانه موت وقتل ؟

 رددتَ عليه :

ولكنّ هذا العنوان الذي لم يعجبك أعجب قراّء كثيرين، بل  -

 ة الكتاب !وشوقّهم ورغّبهم  في قراء

. أمّا أن يقبل ربمّا لأنهم سوداويوّن مثلك متشائمون ويائسون -

قارئ عاديّ محبّ للحياة ومقدم على الدّنيا على قراءة كتاب 

 بهذا العنوان فهذا لا يحدث أبدًا.

 قلت له :

 دعك من العنوان وهات ما لم يعجبك في الكتاب.  -

أولّا، في نصكّ الذي عنوانه : " اليوم يقبض  أشياء كثيرة : -

جرايته"، قدّمت الرجّل التـّونسيّ في صورة تعيسة جدّا، 

متسولّا  –فصورّته عبدا لامرأته وصورّته وهو موظفّ محترم 

 ا مع ما تسعىيشكو عجزا ماليا مستديما ... وهذا يتنافى تمامً 

درة الشّرائية على الق ولة الحريصة أبدًا على المحافظةإليه الدّ 

 ن توفرّ له أسباب الحياة الكريمة.للمواطن وعلى أ
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الموظف في نصكّ متسولّ والمرأة فيه إمّا مبذّرة إلى حدود 

 الإفلاس أو محترفة في الاختلاس.

يا سيدّي، أنت قلت إنه نصّ، يعني أنهّ كلام فيه كثير من  -

دّ لش شويق والعدول عن العاديّ رافة والتّ الخيال عماده الطّ 

وإمتاعهم. هل وجدتني أسمّي شخصا بعينه ؟ أم القراّء 

؟ أنا لا أفهم ما وجدتني أتحدّث عن مواطن من عامّة الناس 

ونسي ؟ ف التّ الذي يقلقك أنت من أن يصورّ كاتب حالة الموظّ 

ك وجدته في النصّ متسولّا، يا سيدّي، هو كذلك نّ أنت قلت إ

والمغازات... إنهّ يعيش والبنوك  وإدارته فعلا. إنهّ يتسولّ زملاءه

بالتسولّ. أمّا المرأة، فأيّ غرابة في أن تكون في مجتمعنا 

 المتناقض المتنوعّ امرأة مبذّرة أو واحدة تحترف الاختلاس ؟ 

 ما أقلقك ثانيا. دعك الآن من هذا. هات

الذي عنوانه : "يوم من أياّم محمود"، صورّت الشابّ  في نصكّ -

نهّ ضحيةّ، يدرس ويتخرجّ ثمّ يظل عالة على ونسي على أالتّ 

عائلته ... حتى إنكّ قلت إنّ أمّه تمدّه بدينار كلّ يوم، ألا ترى 

في هذا نكرانا لمجهودات الدّولة وإساءة إلى شباب تونس 

واكل على الغير ؟ ألم يكن كاسل وإلى التّ ودعوة لهم إلى التّ 

اوز بطالته بّ وهو يسعى إلى تجالأجدر أن تصورّ هذا الشّا

وجريدة  تة بكلّ السّبل بدل أن تصورّه مكتفيا بدينار أمّه المؤقّ 

 ومقهى أصدقاءه وسبات لا تفارقه الأحلام ؟أبيه 
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أنا يا سيد "مهذّب" مستغرب جدّا ... ألم يكن جديرا بك أن  -

بفئة  تتعاطف مع "محمود" وأمثاله وتقدّر اهتمام صاحب النصّ 

؟ ثمّ دعني وقضت على أحلامها اللامّبالاة  هميشقتلها التّ 

أسألك : أليس لديك أنت أو لدى أقاربك من تنام شهادته في 

إطار بلوّري منذ سنين ؟ أليس لديك من أنهى دراسته وتخرجّ 

 وارع ؟ بين المقاهي والشّ  بنجاح فلم يجد ما يفعل غير التسكعّ

هذه الحالة.  رليس المهمّ أن يكون لديّ أو لا. المهمّ كيف نصوّ  -

ت موقدّ هل ترى أنكّ قدّمت حلاّ ؟ لا. أنت عقّدت المشكل 

للآخرين شبابنا في صورة سيئّة وشهائدنا العليا في صورة أسوأ 

 وصورّت مقاهينا على أنهّا زوايا يرتادها الفاشلون.

لا أظنّ. أنا أختلف معك. والفهم الصحّيح للأدب يقتضي على  -

وحيدة. سأعتبر تأويلك سليما إلى  الأقلّ أن لا نكتفي بقراءة

حدّ. ولكنهّ ليس التأّويل الوحيد. تلك قراءتك، أنت حرّ فيها، لكنّ 

محمودًا وأمثاله لا يمكن أن يتفّقوا معك ... أنا لم أقدّم الحلّ 

 ولكنيّ نبهّت بطريقتي إلى المشكل.

ثالثا : في أقصوصتك التي أسميتها "لا عليك" تعمّدت يا سي  -

تبالغ في الإساءة إلى الإدارة التوّنسية، وقدّمتها  عباّس أن

على أنها لا تفعل شيئا عدا تعقيد الأمور وصورّت موظفّيها على 

أليس هذا تعميما القصد أنهّم دُمًى تحركّها الرشّوة والعطايا ... 

منه الإساءة إلى المواطنين على أساس أنهّم راشون والإساءة 
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ها اءاتها معقّدة وعلى أساس أنّ إلى الدّولة على أساس أنّ إجر

 كأنهّا راضية عن انتشار الارتشاء؟ صامتة لا تحركّ ساكنا

هذا ما يحدث فعلا ! هات لي إدارة واحدة وحيدة لا  ولكنّ  -

تتعامل بالرشّوة ! وبالمحسوبيةّ ! فهل يُعقَل أن نصورّ إدارتنا 

مدينة فاضلة تضع مصلحة المواطن فوق كلّ اعتبار ؟  نهاأعلى 

الرشّوة يا سيدّي أصبحت من عاداتنا التي سرت في دمنا حتىّ 

بتنا ندفعها حتى مقابل رخص السّياقة وهذا يعني أنّ هناك من 

ثمّ إننّا لا  يشتري الموت وأنّ هناك من يبيعه بأثمان معقولة...

والأموات في كلّ عام غير إحصاء عدد الجرحى  نفعل بعد ذلك

 ومقارنته بالعام الذي سبقه.

يا سليمان لا يقنع أحدا، ولكن دعني أسألك، هذه كلامك  -

 القصص التي كتبت، أليست تونسيةّ ؟

 أردتَ أن تتجنبّ الخوض في تفاصيل الجواب فقُلْتَ :

 نعم. -

الموعد"، ساذجا فلماذا بدا الرجّل فيها عاجزا في قصةّ " -

كا في "الولاعّة مهووسا وشكاّ  أبو أسامة"،ومخدوعا في "

الزرّقاء"، فاسدًا في "ليلة القبض على حليمة"، وفي "الدّرس 

الخصوصي" وفي "قدر الأغبياء"، انتهازياّ في "هذه ليلتي". 

ولماذا بدت المرأة بائعة هوى وفاسدة ومفسدة فيها جميعا ؟ 



29 
 

في غير  ويليتألن تقول هذه المرةّ إنّ استنتاجاتي خاطئة وإنّ 

 محلهّ ؟!

 قلْتَ :

كلّ استنتاجاتك سليمة... أنت مخطئ فقط في توظيفها...  -

الذي فهمته هو أنكّ تريد للأدب أن يكون صورة بيضاء خالية من 

كلّ إشارة إلى أيّ حدث يعكرّ الصفّو ... تريد للأدب أن يخلق 

ها اس محاولا إقناعهم بأنّ جنةّ غير موجودة ويصدّرها إلى النّ 

ستوجدُ يوما... أنت نسيتَ أنّ النصّ القرآني نفسه، رغم أنهّ لم 

تذكرّ معي إن  يكن أدبا، لم يكن على الصوّرة التي تحبّ...

شئت قصص بني إسرائيل وقصص الأنبياء وحكاية يوسف. هل 

 نلوم قرآننا على أنهّ قدّم "زليخة" في صورة امرأة مستهترة ؟

 أنت تجري مقارنة لا تجوز. -

 ت تطلب من الأدب ما لا يُطلب منه.وأن -

الأدب واجهة. واجهتي أنا، واجهتك أنت، واجهة الوطن. فلماذا  -

يقدّم أدبك الوطن على أنهّ أعرج والمجتمع على أنهّ يعجّ 

أنا متفّق بالسّواد والفساد والفاسدين والسّذّج والمغفّلين ؟ 

إلاّ معك في ضرورة حضور الخيال، ولكن لماذا لا يذهب خيالك 

؟ أليس في ما ذهبت إليه قصصك إساءة مقصودة  الأسوأإلى 

توفرّت لك  قائمين على تسيير شؤونها ؟ ... وقدللوبلاد  لل

الفرصة لتبرير ما ذهبت إليه فزاد دفاعك عن نفسك من اقتناعنا 
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نوب التي تأكدّت في كتاباتك التي تلت "موتك تلك الذّ نوبك. بذ

فيه إلى زملائي وزميلتَيّ  يقتلني" وهو أمر سأترك الحديث

كر لأنهّم تابعوني باهتمام ولم الذين أشكرهم جميعا جزيل الشّ 

  سجيل.يقاطعني أحد منهم واكتفوا بالملاحظة والتّ 

 اخرة :قال رئيس الجماعة وهو يحاول أن يتجاهل ضحكتك السّ 

نمرّ الآن سنكتفي بهذا القدر في ما يخصّ كتابك الأولّ. وس -

 عده ...إلى الذي صدر ب

ثمّ أحال الكلمة إلى واحد آخر، بدا لكَ قميئا، برأس كبير ووجه    

صغير ونظاّرتين غطتّا نصف وجهه الأعلى ... أحسسْتَ بالقرف 

لأنّ كتبك التي يتناولها قراّء كثرٌ وطلاب ودارسون أصبحت في 

متناول هؤلاء التعّساء الذين لا علاقة لهم بالأدب... الذين 

ولا  على أنهّ سوء أدب... ويحاسبون على النوّايايفهمون الأدب 

يذهب فهمهم في غير اتجاه وحيد. ولكنّ شعورَ فرحٍ بارق لمع 

فيك لمجردّ أنكّ انتبهت إلى أنكّ أضفت إلى قراّئك تسعة آخرين 

لم تكن تتوقعّهم ولا ظننت يوما أنهّم سينضمّون إلى قراّء 

 الكتب.

حيف أس الكبير والوجه النّ قال لك الرجّل القميء صاحب الرّ    

 والنظاّرتين الكبيرتين :

سأبدأ من حيث بدأ زميلي الفاضل منذ ساعة... من العنوان.  -

لست أدري لماذا لم تختر لكتابك هذا غير "أياّم العطش" عنوانا؟ 
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ة إلى الوطن وإلى الدّولة منتشرة في كلّ ما كتبتَ ... الإساء

لا ترى من تونس إلاّ ما فيها من نواقص بينما كان عليك أن  أنت

تجمّل القبيح إن وُجد وأن تبذل كلّ جهدك في إظهار وجوهها 

 الجميلة الكثيرة.

وسأبدأ معك  نمرّ إلى قصص "أياّم العطش" معي والآن تعال   

، من "تبـاّ لها ما أقساها". تلك الأقصوصة التي 103من الصفّحة 

مطمحا كما نقول بالعاميةّ فيها نكّ صورّت "الخبزة" آلمني جدّا أ

عصياّ على التحصيل وصورّت المواطن على أنهّ لا يكفّ عن 

باح ... ألستَ ترى أنكّ تبالغ الجري وراءها من الصبّاح إلى الصّ 

رقات ؟ ألم كثيرًا !؟ ألست ترى أنّ الخبز مرميّ على قارعة الطّ 

ف بالبلدياّت يقسمون أنهّم نظيتستمع منذ أياّم إلى عمّال التّ 

يعثرون في الحاويات على خبز طريّ وعلى بقايا غلال وعلى 

بسكويت وعلى المرق وعلى العجين وعلى علب يوغرت نصف 

مملوءة ... ؟ ألم تنصت إلى محاورهم وهو يستغفر الله كثيرا 

ثمّ  ونسيين من غضبه المستطير ؟ ويستعيذ به باسم كلّ التّ 

آخر، ألست ترى أنّ مقاهينا تعجّ بالحرفاء وأنّ شيئا  تعال أخبرْك

ها ؟كيف تمتلئ الحانات والمقاهي ة بمرتاديظّ حاناتنا مكت

 والمطاعم يا عباّس إذا كان الناّس لا يجدون ثمن الخبز ؟ 

استنتاجك الذي ذهبت أنا يا سيدّ عبد الحيّ لا أتفّق معك في  -

ليس هناك  يعني أنات والمقاهي بالحرفاء لا إليه. امتلاء الحان
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يحصلّون الخبزة اليوميةّ بطلوع الروّح ويعيشون على  جياع

  لاثة الضّرورية.عون بالوجبات الثّ الكفاف ولا يتمتّ 

ا ود جغرافيّ درك واقع هؤلاء الذي هو واقع مح ـْكان يمكن أن تت -

لتتحدّث عن جوانب أخرى من حياتهم. أنسيت أنّ هؤلاء ا وعدديّ 

هم يجرون الوقت كلهّ وراء الخبزة هم أكثر تقول أنت إنّ الذين 

الناّس إنجابا للأطفال ؟! كيف ينام مع امرأته كلّ ليلة وينجب 

طفلا كلّ تسعة أشهر من يشتكي غلاء الخبز وصعوبة الوصول 

حديثة أجراها المعهد إليه !؟ وسأفاجئك بأمر آخر : دراسات 

كثر الوطني للإحصاء أكدّت أنّ هذه الفئة من الشّعب هي أ

دفعة واحدة !!!  وفي  الفئات إنجابا للتوّائم وحتى لثلاثة أطفال

هذا ما يقيم الدّليل على أنّ العلم الذي لا ريب في نتائجه يفندّ 

 قصصك وينزع عنها صفة المصداقيةّ !

القصص تسعى إلى المصداقية. ينبغي يا  لك إنّ ومن قال  -

د الحيّ أن نميزّ بين التاّريخ والأدب فالأولّ محكوم سي عب

بمقولة الصدّق والكذب وذلك يعني أنكّ تستطيع أن تقول عن 

هو شوهّ تاريخا أو  معلوماته غير صحيحة إنْ  كاذب وإنّ مؤرخّ إنهّ 

محكوم   أضاف أو حذف ... في حين أنّ الثاّني حرفّ حدثا أو 

دون نقاش ولا ئ يصدّق بمقتضى علاقة ائتمانيةّ تجعل القار

قني تماما عليك أن تصدّ  ما يقوله الكاتب. وذلك معناه أنهّارتياب 

عندما أكتب قصةّ بطلها عنكبوت يتكلمّ بكلّ اللغّات أو امرأة 

قتلا من قاتلها أو مغتصبها ... أو  تُبْعَث حيةّ بعد موتها وتنتقم
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يخاطب أمّه بمجردّ نزوله منها ويلومها على تسرعّها  رضيع

وعلى ولادتها قبل الأوان... أو كاتب يتحولّ بمجردّ ما يستشيط 

غضبا إلى أفعى فيبتلع أو تبتلع تسعة أشخاص دفعة واحدة 

ا خلال ساعة زمن... ورغم هم  أو ترحيهم في معدتها رحيً حيوير

ودرجة معينّة من اقع ... اريخ ... وصلة بالوذلك فللأدب صلة بالتّ 

الصدّق والمعقول. النصّ الذي لم يعجبك فيه مصداقيةّ كبيرة 

 ولن يستطيع أحد أن يقنعني بأنّ الخبزة ليست مُرةّ.

أنت لا ترى من كلّ الدّنيا غير المرارة، وهذا سبب من أسباب  -

نهّا مرّة الخبزة التي تقول إ ، ولكن دعنا الآن من هذهاستغرابي

كان عليك أن تسلمّ بأنّ الرزّق من عند الله وأنّ الله في  رغم أنهّ

سمائه العالية يرزق دون حساب من خلقهم في أرضه الواطئة 

ني شخصياّ لم أسمع بواحد قتله الجوع ولكنيّ سمعت بمن وأنّ 

 بع.قتلهم الشّ 

وتعال الآن نمرّ إلى قصتّك التي أسميتها "لعنة سيدي جاء 

 مرًا عجابا.بالله" والتي أتيت فيها أ

مانية الآخرون إلى تاسعهم  تعبيرًا عن لهفتهم  على التفت الثّ 

 معرفة هذا الأمر العجاب.

 هل تعرف ماذا أتيت ؟ -

 لا  -
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الحين نفعنا الله جميعا تجرأّتَ على الاستخفاف بأولياء الله الصّ  -

ثمّ استخففتَ أيضا  -أمّن على دعائه الثمانية الآخرون -ببركتهم

ة لأنّ قصصك مكتوبة في سياقات تونسيّ  - ونسييّنبعقول الت

فاة حمار ويزورونه سنوياّ يتبركّون برعندما جعلتهم  - بحتة

ويذبحون له القرابين، ويقرؤون على تابوته الفاتحة وما تيسّر من 

وأنكرت قصدًا ما  ة الأولىقصار السّور... عدت بنا إلى الجاهليّ 

أصبحنا عليه من علم وتقدّم ... عيْب يا عباّس أن تجعلنا نحن 

نزور قبور البهائم سلالة الحضارات العريقة والثقّافات المتعاقبة 

... العيْب ليس فيك وحدك ... العيْب أيضا في الجهة التي 

رشّحتك لنيل جائزة عليةّ ... لو لا ألطاف الله واهتداؤنا إلى قراءة 

ة كبرى. نعم. طامّة. كتبك قبل حصولك على الجائزة لكانت طامّ 

كارثة فعلا أن يحصل على جائزة الآداب واحدٌ ... الرجّل عنده 

والمرأة داعرة ومبذّرة والشّعب يقرأ الفاتحة فوق  شاذّ أو أبله

 .قبور البهائم

 أو لم أتخيلّها كلهّا ... وشكرا لموروثنا ...تلك القصةّ لم أتخيلّها -

مثال والحكايات الذي أطلعني على ما عبيّ الزاّخر بالأالشّ 

ع تمتف منه ما يمكن أن يكون أقصوصة يشبهها وأتاح لي أن أوظّ 

قراّئي وتفيدهم ... ولئن لم تفهم منها غير أننّي قدّمت 

فلا تنس أنيّ قدّمته رة ه ساذج يتبركّ بالأحمِّ ونسيّ على أنّ التّ 

لتلك الظوّاهر ومندّد بتلك العادات أيضا على أنهّ متعلمّ متفطنّ 

 وناقد لها.
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 كنت تسرد وكنت تصف ولم تكن تنقد. -

 النقد كان هناك. كان في السّرد وكان في الوصف.  -

. أنت عنيد. أنت عنيد ومكابر. وإنيّ لا حول ولا قوةّ إلاّ بالله -

ى تنتهي الأمور معك لأنصحك أن تتخلىّ عن هذا العناد حتّ 

يدعو إلى الشّكّ حتىّ في ه تالمسألة خطيرة. وما كتببسلام. 

أنكّ لا تقدّر خطورة لامك وفي وطنيتّك ... ولكن يبدو إس

 المسألة.

 : ثمّ، ملتفتا إلى الرئّيس

ا لأنيّ سأكتفي مبدئياّ بهذه الأسئلة وإنيّ لأشكرك شخصيّ  -

وأشكر زملائي على طول  لاحظت أنكّ سجّلت كلّ ما قيل

 مامهم الشّديد.صبرهم وعلى اهت

ثا أمامه من أوراق ثمّ مدّ طوى سي عبد الحيّ ما كان مبثو   

 فون إلى رئيس الجلسة.المكر

لم يعلقّ السّيدّ الرئّيس على ما استمع إليــه واكتفى بأن    

 قال :

 سنكتفي اليوم بهذا القدر. لا نريد أن نرهقك أكثر ... ولا شيء -

يدعونـا إلى العجلة. وغدا نواصل مُساءلتك حول ما يتيسّر من 

 كتبك الأخرى.
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وأوراق سجيل حاضريْن وبيدَيْهما كبقيةّ الجماعة أقلام للتّ 

 بير.للتحّ

 قال الرئّيس بعد أن نزع عن عينيه نظاّرتيه :

 .سي سليمانأهلا،  -

 فأجبته :

 أهلا بكم أنتم أيضا. -

كنت صريحا معنا طيلة يوم أمس ورغم أننّي لا أنصحك  -

 بالصرّاحة لأنهّا ستضرّ بكَ فإننّي أحييّك عليْها. 

 ردَدْت :

أبتعها من  شكرًا. أنا لا أتصنعّ شيئا. لمْ أستورد الصرّاحة ولمْ  -

 أنْ أكون إلاّ أنا. أحد. إنهّ طبع فيّ. أنا هكذا ولا أستطيع

 .رأ منها صامتا بعض السّطوربسط الرئّيس أوراقا أمامه، ق

 ثمّ رفع رأسه الأشيب نحوي :

سنسائلك اليوم بخصوص كتابك الثاّلث "النسّيان" وسنوكل  -

الأمر إلى زميلتنا الفاضلة السّيدّة "زهوة الزاّهي"، أمّا نحن 

 .سجيللتّ فسنكتفي بالاستمتاع وا

 فون،سألني :وقبل أن يمدّ إليها المكر 

 رواية، أليس كذلك ؟ -
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 نعم، رواية. -

 الكلمة إليكِّ سيدّة "زهوة"، تفضّلي. -

الأسود كتابي بين يديها ... قلبّته على  عرتناولت ذات الشّ 

وجهيه باشمئزاز ... نظرت إلى صورته التي تتوسّط وجهه وإلى 

 صورتي التي تعلو قفاه ثمّ رمقتني باحتقار شديد وقالت : 

فهو مبدئياّ لا ينطوي  على خلاف زميليّ، لن أبدأ معك بالعنوان -

على إساءة أو تجريح ولا يحيل على بذاءة ولا يستهدف أحدا. 

سيان حالة تعترينا جميعا وهو أيضا آفة العلم والمعرفة ... النّ 

 نشكو منه أحيانا ونحتاج إليه أحيانا أخرى.

ورغم أننّي لا أرى أنهّ يصلح عتبة أولى لعمل أدبيّ لاعتبارات 

عنيّ النوّم  أثار انتباهي وأطاراقشك فيه. ما عديدة، فإننّي لن أن

عد العنوان غطي هو ما جاء بمنذ قرأت كتابك ورفع حتىّ من ض

 إنهّأيْ ما حواه كتابك الذي تقول أنت ويقول الذين كتبوا عنه 

 رواية.

 اللطّف عليك. قال لها رئيس الجماعة. -

 شكرا لك سيدّي الرئّيس، ولكنيّ والله أقول الحقيقة.  -

 ها أكثر : سألتها لأستفزّ 

 ما الذي لم يعجبك يا سيدّة زهوة في الكتاب ؟ -

 فردتّ :



50 
 

بلْ قلْ هل ثمّة ما أعجبني فيه ! لا شيء يا سيدّي في  -

روايتك يمكن أن يكون شرفا ومفخرة للثقّافة التوّنسيةّ ... 

جرؤت على  سليمانما أثار غضبي. كيف يا سيدّ  وسأبدأ بأولّ

ة الفلسفة إلى ذلك الحدّ ؟ بطل روايتك أستاذ أن تحطّ من قيم

هنا قاطعتها لأوضحّ أنهّ حاصل على الأستاذيةّ في  -فلسفة 

أإلى هذه  -دريسالفلسفة ولكنهّ لمْ يُدْعَ بعد إلى ممارسة التّ 

الدّرجة صارت الفلسفة رخيصة لديك وصار المختصّ فيها الذي 

 أوساخ الناّس عادة ما ندعوه كالطبّيب حكيما، منكباّ على حكّ 

 ونسيةّ ؟" بلهجتنا التّ "طيابا؟  وتنظيف أبدانهم في حمّام شعبيّ 

يَ حقّه في الشّغل لما التجأ ذلك يا سيدّتي قدره.  - لو كان أعْطِّ

 إلى العمل في حمّام شعبي.

أنت تسرعّت. زججت به بمجردّ تخرجّه في ذلك الحمّام  -

الفلسفة والوسخ  وأقمت علاقة لمْ أرَ أغرب منها إذْ ربطت بين

وربطتَ أيضا بينها وبين الفساد حين جعلت ذلك الشّاب الذي 

كانت تنتظره ولا شكّ حياة نظيفة زاهية يقبُر طموحاته ويرضى 

ثمّ جعلته راضيا بأن يرابط في الحمّام  كياّساأن يكون طياّبا أو 

إلى ما بعد انقضاء الوقت ليقوم على خدمة المالك وندمائه 

 لفاسدات !!!ورفيقاتهنّ ا
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نعم، هكذا، لا يمكن أن نمرّ إلى العلاج قبل الفحص. لا بدّ من  -

 الفحص الدّقيق والتشّخيص المتأنيّ.

يد أنملة بكتب كهذه أنا لا أعتقد أنهّ يمكننا أن نتقدّم ولو ق -

ا قصصك وبأفكار كالتي تسوقّها وبانتقادات كالتي تعجّ به

ة سلوك لا يمكن إلاّ ورواياتك. أنت تسخر، تسخَر كثيرا. والسّخريّ 

 يشدّ إلى الوراء.أن 

السّخرية يا سيدّتي موقف. أنا أدرك أننّي أسخر ولكننّي أفعل  -

الأدب يا لأبلغّ صوتي ويبدو أنّ صوتي وصلك بشكل آخر. 

سيدّتي لا يكون أدبا إلاّ إذا جمع بين المتعة والإفادة ولعلّ 

 ا معا.مة كفيلة بأن تحقّقهخريّ السّ 

ت من أدرك الرئّيس أنّ السيدّة زهوة استنفدت كلّ ما أعدّ    

 ليها يسألها :أسئلة ومن ملاحظات فالتفت إ

 أنهيتِّ ؟ -

 فردتّ ملوحّة بذراعها في الفضاء :

لك ولزملائي على سعة ياّ بهذا القدر. شكرا سأكتفي مبدئ -

 صدوركم وملازمتكم الحياد وتسجيل كلّ النقاش الذي دار.

 فون إلى رئيس الجلسة.قالت ذلك ومدّت المكر
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سيدّ سليمان، مازال أمامنا متسّع من الوقت لنسائلك  -

بخصوص كتابك الراّبع : "لا موت بعد اليوم". وسأحيل الكلمة 

  ي سي الربّْعي ليتولىّ جدالك فيه.مباشرة إلى زميل

عي كهل لم تعدْ تفصله عن الشّيخوخة إلاّ محطاّت السيدّ الربّْ 

جه وضخامة قليلة. هالني وأنا أتأمّله كبر رأسه وانتفاخ أودا

كرشه، اضطرّ حين انتبه إلى أنّ كرشه ذاك ملتصق بطاولة 

يصبح  المنصةّ إلى أن يحركّ كرسيهّ في اتجّاه الخلف قليلا حتىّ

 .أكثر حريّـةّ وراحة

 سيدّ عباّس. -

 نعم. -

لا موت بعد اليوم ؟ هكذا دفعة واحدة ؟ تأكيد لا رجعة فيه ...  -

لمْ تحاول أن تحورّه أو تلطفّه بنقطة تعجّب أو نقطة استفهام ؟ 

حتىّ الكتاّب الملحدون الكافرون بالله وبالقضاء والقدر وبالموت 

على أنْ يتخيلّوا هذا الأمر. هكذا، وبالحياة الآخرة لمْ يجرؤوا 

نهّ يمكن أنْ لذي لا أدري كيف أصفه أن تتخيلّ أوصل بك خيالك ا

تمتدّ الحياة الدّنيا إلى ما لا نهاية بما يعني أيضا أنكّ ألغيت 

الجزاء والعقاب والجنةّ والناّر ويوم القيامة !؟ العنوان الذي اخترته 

 ا إلحاد واضح.جريمة والأقصوصة التي ارتبطت به فيه

عي سيواصل حديثه عن العنوان والأقصوصة غير كان سي الربّْ    

 أنيّ ولإحباط همّته وإثناء عزمه سألته :
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وأين يكمن المشكل ؟ وهل كان عليّ أن أستشيرك قبل أن  -

أضع العنوان ؟ ثمّ بالله عليك أجبني : أنت مثلا، هل تحبّ 

 الموت؟ هل تتمناّه ؟ 

ائق ليست مرتهنة بالحبّ ولا بالكره ولا إنهّ حقيقة والحق -

 بالتمنيّ.

في أنّ الموت حقيقة ولكن الأقصوصة التي أثارت أتفّق معك  -

حفيظتك خيال. كلام في كلام. فهل يصحّ أن نحاسب الناّس 

 وعلى أمنياتهم ؟  على أخيلتهم

للخيال حدود. تخيلّ أنكّ زرت بلادا عجيبة. تخيلّ أنكّ أصبحت  -

خيلّ أنكّ ستدخل السجن وستقضي فيه عشر بجناحيْن، ت

سنين. أمّا أن تتخيلّ أنّ الحياة أصبحت لا تنتهي بالموت فذلك 

اعتراض صريح على النصّّ الدّيني الذي نقدّسه جميعا. أنا يا 

سيدّ عباّس لست ضدّ الخيال. لك أن تتخيلّ ما يحلو لك ولك أن 

ن تكتب كلّ ما أا بعيدا ... ولكن لا ينبغي تجنحّ بخيالك بعيدً 

تتخيلّ أو تقول كلّ ما تتوهّم أو أن تصرحّ بكلّ ما تتمنىّ. هذه 

الأقصوصة وغيرها آثار ستظلّ تدينك العمرَ كلهّ وحتىّ بعد 

 مماتك الذي تتوهّم أنهّ لن يأتي.

يبدو أننّا لن نتفّق حول هذه المسألة فهات ما لم يعجبك عدا  -

 تطول كثيرا.حكاية الحياة التي تمنيّت شخصياّ لو 

 ثمّ لا أدري كيف قفزت إلى ذهني صورة أخرى فقلت :
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دعني قبل ذلك أذكرّك بأنّ الحياة الآخرة حياة لا موت فيها.  -

ؤال حول تلك الحياة التي ستمتدّ إلى ما لماذا لم تطرح السّ 

لانهاية. ولعلمك، ذاك السّؤال ألحّ كثيرا على كثير من الفلاسفة 

 ورجال الدّين.

ا مثلك لأقارن الدّنيا بالآخرة مسألة أخرى وأنا لست خياليّ تلك  -

 وأجرؤ على ما جرأتَ عليه.

والآن، دعنا نمرّ إلى مسألة أخطر، دعنا نمُرّ إلى قصتّك الثانية  

والتي  20إلى الصفّحة  12بهذا الكتاب والممتدّة من الصفّحة 

 كم فاجأتني قصتّك تلك !!! ...الحرب ورمضان"عنوانها : "

 فاجأتك ؟! -

نعم. استطعت أن تستبق الأحداث وتتنبأّ بمحاكمة شبيهة  -

جدّا بهذه التي نجريها لك الآن ولكنكّ وكعادتك لم تكن مقنعا 

 أوهمت القراّء أنكّ خرجت منتصرًا.رغم أنكّ 

أنا لم أوهم أحدًا. سياق النصّ هو الذي أقنع القراّء. ولست  -

أدري أيضا لماذا تعتبر لمْ تقتنع أنت ... ولست  أدري لماذا

أقصوصة "الحرب ورمضان" أشدّ خطرًا من التي فيها حديث عن 

حياة مديدة لا موت بعدها رغم أنّ في الأولى جرأة حسب 

 زعمك طبعا، على المقدّس !!!
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وقع استدعاؤك  إنهّسترى ذلك بعد حين، المهمّ، أنت قلت  -

اسمها حقيق معك حول مقالين صدرا لك بجريدة على عجل للتّ 

 "صوت الحقّ" ؟

 نعم ، قلت ذلك. -

ولكنكّ حقّرت كثيرا من شأن المحقّقين وشككّت حتىّ في  -

لا يفرقّون بين الحرب والحزب  مستواهم القرائي حين جعلتهم

 أو بين الراّء والزاّي.

هذا صحيح، قلت إنهّ وقع استدعائي لأنّ عيون الدّولة قرؤوا  -

سباب أكره الحزب" في حين أنّ لي مقالا بدا لهم أنهّ "لهذه الأ

العنوان كان "لهذه الأسباب أكره الحرب" بما يعني أنّ النقّطة 

وكان عليهم قراءة  فوق الحرف الراّبع من الكلمة الأخيرة زائدة

ورغم ذلك، فأيّ جرم أرتكبه المقال دون الاكتفاء بالعنوان ... 

 كره الحزب ؟ ألست حراّ في أن أكره وأحبّ ؟حين أ

ت حرّ ما لمْ تتعدّ حريّتك صدرك إلى أثر منطوق أو مسموع. أن -

رئيس تحرير ذلك المقال أحدث بلبلة وعُزِّلَ بسببه وسببك 

ومساعدٌ له ... ثمّ إنهّ كان سببا في أن يصبح الحزب محلّ 

 نقاش في الزوّايا والمقاهي ...

 المسألة لا تتطلبّ كلّ هذا التهّويل. -



60 
 

ا وأنا واثق أنّ من تعمّد نسيان النقّطة الملعونة  أنت - عنيد جدًّ

التي تتحدّث عنها هو أنت لا محررّ الجريدة... والدّليل أنكّ كتبت 

 "أعوذ بالله من رمضان" !مقالا آخر سمّيته : 

 نعم، كتبت هذا. -

نت أنهّا ثقيلة بادعّائك ثمّ حاولت الإفلات من التهّمة حين تيقّ  -

 هر الكريم !!!ّّ المقصود هو ابنك وليس الشّ أنّ رمضان 

- Tout à fait.ًولكنهّ لمْ يكن ادعّاء ، 

ولة وتتهّمهم بالجهل ها أنت في نصّ واحد تسخر من رموز الدّ  -

وتصرحّ بكرهك للحزب وتجاهر بعدائك لشهر مقدّس وتتسببّ 

 في انتشار جدل فيه مساس بهيبة الدّولة.

ك تحللّ نصاّ قصصياّ بما يعنيه ذلك قل ما تريد ولكن، لا تنس أنّ  -

من وجود نسبة للخيال وبما يعني أنّ ما حدث كتابة لم يحدث 

 ولن يحدث بالضّرورة واقعا.

قصتّك "اليوم  فييا سي سليمان  وسنرى الآن ما ستقول -

 .50و  44حياة الحيةّ" الواقعة بين صفحتيْ  الأسود في

 ما الذي لم يعجبك في تلك القصةّ ؟ -

ذي أعجبني أنكّ لم تتجرأّ على المقدّس ولا على هيبة ال -

ولة العظمى التي الدّ  -دولتنا ولكنكّ تجرأّت على تشبيه أمريكا 
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 ر في الأمر. مُـرّ إلى التي تليها من فضلك.سأفكّ  -

 -عافاني الله وعافى زميلتيّ وزملائي  -التي بعدها هي  -

أكتفي بلفت انتباهك إلى سالوباء"، ولن أجادلك فيها كثيرا. "

اتهّمت كلّ الرجّال بالعجز وجعلت البلاد تعيش على وقع  أنكّ

حالة من الضّجر واليأس لم يسبق لها مثيل غير أنّ ما يشفع لك 

يا عباّس هو انفتاح قصتّك في نهايتها على أمل. ها أنت تقول 

: "أعلِّن في التلفزيون أنّ أخبار الحادية عشر  112في الصفّحة 

الخلق العشاء  ىسارةّ. فصلّ  ليلا ستحمل إلى الناّس أخبارًا

فين على سمّروا أمام الأجهزة متلهّ وتضرعّوا إلى الله طويلا ثمّ ت

ليهم ي مأساتهم، يجنبّهم عجزهم ويعيد عالإعلان عن حلّ يُنه

 ما فقدوه ..."

والآن شكرا لك سيدّي الرئّيس وشكرا لكم زميلتيّ وزملائي 

 على ما أبديتموه من اهتمام وانتباه.

 لرئّيس بدوره جماعته والتفت إليّ :شكر ا   

أصعب  ،نكتفي يا سليمان بهذا القدر فغدا سيكون الأمر صعبا -

 من الأمس وأشقّ من اليوم.

 مسرعا وقبل أن ينتهي الرنّين قال ذلك وضغط على زرّ فجاءه   

ذلك العون، حتىّ إنيّ خلت أنّ خيْطا كهربائياّ يربط بين الزرّّ هنا 

 .وقدميْ العون هناك
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مدّ يده إلى ذراعي فسحبتها منه واتجّهت مباشرة إلى    

المنصةّ واستأذنت الرئّيس في أن أصبّ الماء لأشرب ... أشفق 

ومدّ نحوي قارورة  -أو هكذا خيلّ إليّ  -عليّ الرجّل الأشيب 

ممتلئة، سكبت نصفها في جوفي وعدت بالنصف الآخر إلى قبو 

 الحجز.

لاثة لم يجرؤ على كنّ أحدًا من الثّ كانت الكسكروتات جاهزة ول   

وسلمّوا عليّ كأنهّم رحّبوا بي  الجميع كانوا ينتظرونني.الأكل. 

لم يرَوْنني منذ أياّم عديدة لا منذ ساعات قليلة ...تحلقّنا حول 

الأكل البارد وأتينا عليه ... ثمّ بدأت جلسة أخرى من 

الاستنطاق ... تلك الجلسة كنت في حاجة إليها رغم ما كان 

بي من تعب ... كنت أرغب في أن أستذكر ما دار بيني وبين 

 سعة.مجموعة التّ 

على الأسئلة وعلى أجوبتي  سألني الجماعة فأجبتُ ... وعلقّوا

ودعوْا لي بأن يفكّ الله كربتي فأمّنت ...إلى تعليقاتهم  فأنصتّ 

معهم على الدّعاء ... ثمّ استلقينا على أسرتّنا المقرورة وبدأنا 

نتنهّد في انتظار أن يأخذنا النوّم قليلا أو يأخذ أحدَنا عونٌ إلى 

ق... لم يأخذنا النوّم ولم يأت أحدٌ ليطرق الباب ولم حقيمكتب التّ 

وأنّ  يأت عونٌ وقت العشاء ليوزعّ الكسكروتات ففهمنا أننّا نسينا

 الحلّ في أن نحاول أنْ ننام.
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كناّ نعرف أنّ البرد والجوع والهمّ ثالوث يستعصي معه النوّم 

 ولكننّا ظللنا نحاول أن نهمد ولو قليلا...

.  رهمّي، رغم سجني، لم أكن أفكّ  رغم حزني، رغم    فيَّ

. لم أكنْ أحمل همّي.  كنت كنتُ أفكرّ في زوجتي وولدي وبنتيَّ

قال لي محروس الحفيان وهو يلتفت إليّ أحمل همّهم ... 

 محاولا أن يضع عينيه في عينيّ :

تحقيق مختلفة  أنا سمعت عن قضايا عديدة وعن جلسات -

ولكنيّ لم أسمع بما يشبه قضيتّك، لذلك فأنا في حيرة من 

ع لك، ولكن ما أمري ولا أجد ما أنصحك به ولا أدري ما أتوقّ 

يسعدني قليلا هو أنّ الجلسات معك متواترة بما يعني أنكّ لن 

 تظلّ هنا لأكثر من يومين آخرين.

 ، غدا والذي يليه.نعم، يبدو ذلك -

 سراحك بعد ذلك.وقد يطلق  -

شكيك لا أظنّ. التهّم وصلت إلى تدنيس المقدّس وإلى التّ  -

 لام.يه والظّ في الوطنيةّ وإلى قيادة البلاد نحو التّ 

 وران الصمّت.

بدأت أستعيد ما دار بيني وبين الجماعة لا رغبة في    

استحضاره بل جلباً للنوّم. وكان وميض فرح يلمع فيّ لأنهّم 

أنادى غدًا. غدًا نصل إلى الكتاب السّادس إن أخبروني أننّي س
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 يبقفي اليوم وبذلك لن  تواصل الاستنطاق بمعدّل كتابين

 أمامي وأمام المحقّقين غير كتابيْن ... ثمّ تبدأ مرحلة أخرى ...

الطقّس كان باردًا جدّا... هكذا هو ديسمبر عندنا ... شهر    

رة لا أدري كيف يختزل كلّ برد الشتاء ... عمد محروس إلى فك

يغطيّني بها ... ثمّ  انتبه إليها. حمل حشيةّ وجاء يمدّدها فوقي

حذوه صاحباه فحملا ثلاث حشياّت لهما وله... تتالى حَذَيـاَ 

على زيارتي شماتة فيّ أعداء كثيرون. جاءني الحمار الذي يرقد 

مطمئناّ تحت سقف جامع كبير ينعم بدعوات زائريه بالرحّمة 

ذين ره وبتبركّهم به، جاءني مرفوقا بالوكيلين اللّ وبلهجهم بذك

كانا يعيشان منه ... أشبعني الوكيلان سباّ وشتمًا وملأ أذنيّ 

 حمارهما نهيقا.

 قالا لي :

ها أنت تنال جزاء من يسخر من أولياء الله الصاّلحين. لعلكّ  -

درك ستعرف بعد اليوم أنهّ يسخر كثيرًا من يسخر أخيرًا ولعلكّ مُ 

الآن أنّ من تدخّل في ما لا يعنيه زُجّ به في مكان لا يطيقه بعد 

 ولا يرضيه.

هزّ حمارهما رأسه علامة استحسان قولهما وأطلق موجة 

شهيق طويلة أيقظتني من سباتي أرتعد، ولو لا الحشيةّ فوقي 

لانتصبت واقفا أو لسقطت أرضًا. وجاءني بعدهم الرجّل الذي 
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ي لمرضاه أنهّا شفاء لهم وسكن يدّع اكان يخطّ بيد نجسة حروز

 ورزق وقوةّ وأمان ... ونظر إليّ ضاحكا هازئا وقال :

ت في نعمة ولم تشكر آش كلفّك ؟ آش لزكّ ؟ كنتَ مرتاحا. كن -

نشغالك بغيرك. أرأيت إلى أين قادك تجرؤّك فخرجت منها  لا

الخيريةّ ؟ قادك إلى الصاّدقة وأعمالنا على كتبنا المنزهّة ونوايانا 

التي   -يدي -التيّه ! أليس كذلك ؟ أرأيت أين زجّت بك تلك اليد

زوجتي وحبر دواتي ؟ أرأيت  بين لحم فضحتها وقلتَ إنهّا تترددّ

كيف انتقم منك لحم امرأتي والحبر ؟ كيف نسيت أيهّا الكاتب 

التي  -يعني حلالي -أنّ تلك الراّقدة على يميني كانت زوجتي

متى شئت أنىّ شئت ... ثمّ يحقّ لي أن آتيها حيث شئت 

مهما تكن الحالات التي أكتب  -لماذا لم تقل لقراّئك إنّ حروزي 

فعلا ؟ لماذا لم تنطق بالحقيقة كاملة ؟  تشفي مرضاهم -فيها 

لماذا لم تختر من الحكايات غير ما يتناسب ونواياك الشّريّرة ؟ 

 ولماذا تصرّ على اقتطاع الأحداث من سياقاتها ؟ 

ني المعينة في لباس نوم شفّاف وماكياج خفيف مثير وجاءت   

مي وبدأت تسبنّي حينا وتضحك منيّ هزءا اخذت لها مكانا قدّ واتّ 

 حينا آخر.

ماذا أضارك أنت هنا بسبب رميك المحصّنات )هكذا قالت(،  -

ف البنك وصديقه ؟ كانا يأكلان لحمي أنت في علاقتي بموظّ 

من ساعات غيبوبة لذيذة لم برضَايَ وكناّ ثلاثتنا نسرق من الزّ 
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تسببّ إزعاجا ولا أذًى لأيّ كان، فلماذا فضحتنا على صفحات 

 روايتك وتعمّدت إخراجي إلى قراّئك على أننّي مومس ؟

 ثمّ وكأنهّا أشفقت عليّ، أنهت خطابها قائلة :

 .الله يهديك -

وجاءني بعد أن جافاني النوّم قليلا ثمّ عاد إليّ، حشدٌ من    

ركاّب الحافلة التي كان يقودها "حمّادي" ويقتطع تذاكر ركاّبها 

"سلطان" في أقصوصة "سفر التيّه" ... جاؤوني وأشبعوني سباّ 

 وركلا ورفسًا.

كناّ سنصل وسنتعشّى كناّ سنعود إلى ديارنا فرحين ...  -

فلماذا قدتنا إلى التيّه ولماذا أفرغت المدينة  ،وسنبيت هانئين

من أهلنا ولماذا تركتنا نتخبط بحثا عن الماء والكلأ كالأنعام أو 

 أظلّ سبيلا ؟

ولماذا ؟ ولماذا ؟ ولماذا ؟ أنت دمّرتنا ... ويتمّتنا ... ولا عقاب 

يناسبك غير الإعدام. سنقيم ضدّك شكوى وسنوجّه لك تهم 

افيتّنا وبمستقبلنا ولن نهدأ قبل أن يفصلوا العبث بتاريخنا وجغر

رأسك عن جسدك بلْ إننّا سننادي بأن يحرَق رأسك ويدفن 

وجاءني بعدهم جميعا "محروس  رماده في جبّ عميق ...

الحفيان" يُنزل عنيّ الحشيةّ التي غطاّني بها البارحة ويربتّ 

 على رأسي ويوقظني.
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.. ............... كتبت ............. الأياّم الإضافيةّ الأخرى ........... -

عن كلّ وأنا ........... في حالة .............. وعي تامّ وأنا مسؤول 

 ما جاء فيها.

 التفت الرئّيس إلى السّيدّة سعيدة مسعود حانقا وقال :

من هو أشدّ عنادا من إذن واصلي. لم أصادف في كلّ حياتي  -

 هذا الرجّل. نحن نقوده إلى الجنةّ وهو يهرول نحو الجحيم. إنهّ

 لا يدري ما الذي ينتظره.

 واصلت ذات الشّعر الأصفر القصير :

 ثمّ ذهبت إلى البنك ؟ -

 نعم ذهب الراّوي إلى البنك. -

 وفوجئ بأن ليس في البنك مليّم أبيض. -

 للأسف، نعم. -

ثمّ عمّمت الكارثة فقلت إنّ جميع البنوك والمراكز البريديةّ  -

إجراء أيّ عمليةّ صرف أو  أصبحت فارغة أو مُفرَغة وأنهّ يستحيل

 سحب أو اقتراض ...

 تمامًا. -
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رت له فرصة تشغيل ابن له وفي الأثناء ذكرت أنّ الراّوي توفّ  -

مقابل رشوة بثلاثة آلاف دينار فقط وهذا لا يعني سوى أنكّ 

 تقننّ الرشّوة وتكرسّها وتشجّع عليها.

لا أقننّها ولا أكرسّها ولا أشجّع عليها. أنا أنقدها تأكيدا  لا. أنا -

طور وكان ينبغي أن وقفت عند السّ أنت على أنيّ أقف ضدّها. 

 تتجاوزي ظاهرها  إلى ما يختبئ بينها. 

ولماذا تهولّ الأمور كثيرًا ؟ ألا ترى أنهّ ليس عيبا ولا نقيصة أن  -

 ؟يجد الواحد وظيفة بثلاثة آلاف دينار فقط 

 ولكنّ الشّغل حقّ ينبغي أن يتوفرّ بدون مقابل. -

 وهل تعتبر مبلغا كهذا مقابلا ؟ -

ثمّ إنّ الحظّ إذا سلمّنا بهذا الأسلوب لن يبتسم لمن لا يجد  -

 ثمن الشّغل.

سيدّ سليمان، بعد ما عمّمت الكارثة في المكان زدت  -

 فعمّمتها في الزمّان.

 تدخّل الرئّيس مستوضحا :

 من التدقيق سيدّة سعيدة. اأكثر . مزيددققّي  -

يعني أنّ فراغ البنوك لم يكن حالة عابرة دامت يوما أو يومين  -

 وباتت له طبعا تداعيات خطيرة. ستشرىإنمّا أمرا متواصلا ا



78 
 

 أجل. -

وقد قلت حرفياّ : "استولت طائفة مناّ على كلّ الأرصدة  -

 الموجودة في البنوك وفي المراكز الماليةّ"

 أذكر أنّ ذلك جاء في الروّاية فعلا. -

وتذكر أيضا أنكّ جعلت المذيع يختفي تاركا مكانه للمقرئ  -

الشّيخ عبد الباسط عبد الصمّد يرتلّ في تؤدة "يا أيهّا الذين 

آمنوا اصبروا وصابروا ورابطوا ..." لتقنعنا أنّ لا حلّ لتلك الكارثة 

 التي افترضتها إلاّ الصبّر.

 تمامًا. -

 جعلت جمهورا غفيرا يتجمّع أمام ساحة الحيّ الإداري ثمّ  -

ويرشقون واجهاته بالحجارة ولعلكّ تذكر أنكّ قلت في الصفّحة 

بالحرف الواحد : "من كلّ ساحة الحيّ الإداري ضجّت  23

الحناجر بالصياح وتعالت هتافات منتظمة تنادي بإعادة الأموال 

ات المواطنين ثمّ وصرف مستحقّ المسروقة وإعادة تمويل البنوك 

سارعت الأيدي إلى الجيوب تقبض على ما فيها من حجر 

وترمي به واجهات الإدارات والبنوك والسّياّرات الإداريةّ ... تهشّم 

بلوّر السّياّرات وتطايرت شظايا  ندفاالزجّاج وتساقط، وتساقط 

كر ... وتحولّ قدير وشهائد الشّ شاشات الحواسيب وشهائد التّ 

الحيّ الإداري إلى ركام من البلوّر وخلت مكاتبه من مسؤوليها 

الذين فروّا عبر أبواب خلفيةّ أو اختفوا في الدّهاليز أو التحموا 
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بصفوف الخلق يرمون كراسيهم التي هربوا منها بما يقع في 

 أيديهم من حجارة أو بلوّر ..."

شراّ حين واصلت القول : ثمّ إنكّ زدت في السّوء سوءًا والشّرّ 

"لم يستطع أعوان الأمن والجيش بفصائلهم المختلفة أن يفعلوا 

شيئا  ... لم يتصدّوا لحملة الغضب والتكّسير غير دقائق قليلة 

ينزعون أزياءهم ويلتحمون بصفوف المواطنين منادين ثمّ أسرعوا 

بإعادة الأموال إلى خزائنها وبتتبعّ ومحاسبة كمشة اللصّوص 

 ين أفرغوا البلاد ليملؤوا أرصدتهم ويهجّوا".الذ

أن تقف  وكان يمكن لو كنت صادق الوطنيةّ، ابنًا باراّ بهذا البلد

عند ذلك الحدّ من التصّعيد ثمّ تحولّ روايتك نحو الانفراج ... 

على المضيّ قدما في التشّاؤم وأنت لا تقصد  أصررتولكنكّ 

اءة إلى تونس والمسّ التشّاؤم في حدّ ذاته إنمّا ديدنك الإس

من هيبة الدّولة وزرع الاضطراب والشّكّ في نفوس الناّس 

وزعزعة ثقة المستثمرين والسّياّح في أمننا واستقرار معاشنا. 

على اتهّام الدّولة صراحة بأنهّا سارقة وهذا خطير. أنت جرؤت 

ما تفعله الدّولة من أجلي ومن أجلك ومن أجل هذه الملايين 

مقدّس، ولكن لأنكّ متفرجّ، لأنكّ خارج اللعّبة،  العشرة مجهود

مة كوات والميزانياّت والاستثمار والحلأنكّ لا تفهم في الحساب

فلاس جاه الإ... سمحت لنفسك بأن تتصورّ بلادنا سائرة في اتّ 

ية إلى الرخّاء فتطمئن بدل أن تصورّها سائرة في طريق مؤدّ 
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ا الوطن بعض ما له الناّس وتبثّ الأمن والاستقرار وتوفي هذ

 عليك من ديون جمّة.

 عدنا إلى الخلط بين الدّولة والوطن. -

الدّولة هي الوطن. ولكن دعنا من ذلك حتى لا أنسى تذكيرك  -

بأنكّ سمّيت ما حدث نكبة. ها أنت في السّطر الراّبع من 

"لو عارضنا ارتفاع الأسعار قبل النكّبة لما  تقول : 27الصفّحة 

وصلنا إلى ما نحن فيه ... كانت الأسعار ترتفع ... ونحن نشتري 

...نتذمّر ونتنافس في الشّراء... نتذمّر ونتزاحم على البضائع. 

 إلى أن فرغنا نحن وامتلأ غيرنا"

شاؤم طبع فيك وفي عائلتك فزوجتك أيضا تنبأّت ويبدو أنّ التّ 

لأزمة التي لا وجود لها إلاّ أنّ في أدمغتكم وفي روايتك بهذه ا

:  تقول ،التي لا يمكن أن يصدّقها أحد. اسمعوها يا جماعة

"سنفيق ذات صباح على خبر فراغ البنوك من السّيولة 

 ...وسنجوع ... ونموت جوعا".

ثمّ إنكّ يا أيهّا الكاتب المتشائم نزلت بقيمة الدّولة إلى القاع 

ى لسان ذلك العطاّر الشّاذّ "جميل" : "أنا مضطرّ حين قلت عل

لأن أقول لك مثلا إنّ موظفّي الحيّ لا يستطيعون أن ينهوا 

الشّهر سالمين من الجوع لولاي. أنا الذي أعطيهم خبزهم 

وتبغهم ومعاليم تنقّلهم، وأنا الذي أتصدّى معهم أو بدلا عنهم 
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إضافية أخرى أخذوا يعيشون على أوراق الشجر وعلى لحوم 

 الجثث.

 ودعك يا عباّس من كلّ هذا وتعال معي إلى أمر عجاب آخر

وبعد إذن السّيدّ  وتعالوا معي أنتم أيهّا الزمّلاء وأيتها الزمّيلة

الرئّيس طبعا نتتبعّ ما وصل إليه خيال هذا الكاتب الماثل أمامنا 

بأنّ أدنى بسبب تهم لا تعدّ ولا تحصى. وسأصارحك قبل ذلك 

تهمة يمكن أن تناسب جرائمك هي تهمة الخيانة العظمى ... 

ولا تتعجّب. إنكّ خائن لهذا الوطن الجميل حين تخُرِّجه في وجه 

ر. أنت خائن لهذا الشّعب العزيز حين تصورّه ذليلا مقبحّ ومنفّ 

يتسولّ ويجوع ويموت جوعا ويأكل ليحيا أكثر زمن ممكن لحوم 

يمَنا ومبادئنا حين تخرجنا على قدر من  موتاه ... أنت خائن لقِّ

أجد له شبيها حتّى في قصص الانتهازيةّ والأنانيةّ والحيوانيةّ لم 

تقلب "تجوع الحرةّ ولا  حين بني إسرائيل ... أنت خائن لشرفنا

تأكل بثدييْها" إلى "تتنازل الحرةّ عن كلّ شيء من أجل أن لا 

تجوع". بل إنكّ ذهبت إلى أكثر من ذلك حين أقعدت الرجّال في 

البيوت وأخرجت نساءهنّ وأخواتهنّ وبناتهنّ يقايضن أجسادهنّ 

 بما يسدّ رمقهنّ ورمق أزواجهنّ...

أصبحت على درجة  مسائِّلتي سعيدةة السّيدّ أحسّ الرئّيس أنّ 

حك حينا عالية من التوّترّ زادها حدّةً تعمّدي الابتسام حينا والضّ 

آخر فأسرع يصبّ كأس ماء ويقدّمه إليها. ابتلعته دفعة واحدة ثمّ 
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طلبت كأسا آخر ... شربت نصفه ثمّ رفعت الكأس وأشارت إلى 

 نصفه الفارغ قائلة : 

 صف الفارغ.لا ترى غير هذا. لا ترى غير النّ  أنت -

 قالت لها زميلتها :

 دعوتِّنا منذ حين إلى أن ننتبه معك إلى أمر قلت إنهّ عجاب ؟ -

آه، نعم، هل يُعقل يا سي سليمان وهل يُعقل يا زميلتي ويا  -

زملائي أن نقحِّم في شؤوننا الدّاخلية أطرافا أجنبية فنجعل قناة 

تناقش قضايانا على منابرها ؟ اِّسمعوا معي  الفرنسيةّ TV5الـ 

الفرنسيةّ ريبورتاجا  TV5 من فضلكم : "البارحة عرضت قناة الـ

بين الذين يدافعون  ريبحولنا. اِّستمعت فيه إلى ذلك الجدل الغ

يوخ على اختيار أكل الأطفال حفاظا على حياة الكهول والشّ 

ال بإطعامهم وبين الذين يميلون إلى إعطاء فرصة الحياة للأطف

لحوم كبار ذويهم ... ورأيت فيه شوارعنا الخالية وإداراتنا المغلقة 

وجنائزنا المتتالية ورأيت فيه امرأة تلوك أغصانا طريةّ ورجلا يطارد 

قطاّ أسود ثمّ يمسكه ثمّ يخبئّه تحت إبطه ويعود به ركضا إلى 

 بيته"

واب، إنهّا أستغفر الله، قال الرئّيس متنهّدا، أنتِّ فعلا على ص -

  الخيانة عينها.
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مت الذي ران بعد كلام الرئّيس والذي لم تتله غير اِّنتهزت الصّ 

 تنهيدات عميقة وآهات حرىّ لأردّ على بعض ما اتهّمت به.

ينبغي أن نفهم أنّ تطورّ الأحداث في رواية مّا يحكمه المنطق  -

فإذا كان الكاتب قد انطلق من فرضيةّ مفادها فراغ البنوك 

واختفاء الأموال فلا شكّ أنّ الأحداث التي ستعقب البداية 

ستكون جوعا وستكون موتا وستكون بحثا عن أصداء كلّ ذلك 

أن نميزّ بين تغييب  في وسائل الإعلام. والمفروض يا جماعة

نبيه إلى مآل مجتمع مّا في حالة غياب القيم. هذا هو القيم والتّ 

ها محلّ الاختلاف بيني وبينكم. أنتم فهمتم المسألة على أنّ 

رة في حين أنّ نيةّ الكاتب كانت  إخراج للوطن في صورة منفِّّ

أكيد على ضرورة الإبقاء على قيمنا حتى يظلّ للوطن التّ 

 وازنه.استقراره وت

 ولكنكّ جعلتنا أضحوكة القنوات الأجنبيةّ ... وقد وصل بك الأمر -

إلى حدّ أنكّ جعلت تلك القناة الفرنسيةّ تحلّ بيْننا وتصورّ جوعنا 

وتوزعّ على التونسييّن صناديق كرتونيةّ فيها خبز وبسكويت 

 معيشيةّ ليمدّوا أعمارهم أياّما أخرى. وموادّ  وشوكولاطة

أحدكم  شيء يدعو إلى الغرابة. ألم يشاهد ورغم ذلك فلا -

ة تشدّ مات الإنسانيّ يوما شعبا حلتّ به كارثة فسارعت المنظّ 

 اته من الأكل والغطاء والدّواء ؟ أزره وتلبيّ حاجيّ 
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ولكنّ الكارثة التي افترضتها لم يقدّرها الله إنمّا قام بنسجها  -

 خيالك الغريب. 

أن تتعرضّ أموال الشعب إلى النهّب وأنا حرّ في  افترضت -

 افتراضي بل إنّ لديّ ما يدفعني إليه.

وقف فجأة الرجّل الذي ساءلني أولّ يوم بخصوص "موتك 

 همّ بالكلام ثمّ تراجع ثمّ نطق:ثمّ عاد إلى الجلوس ثمّ  يقتلني"

يدفعك إليه كرهك لنا، كرهك للوطن، كرهك للبلد، ضغينتك  -

لة. سوء تقديرك للأمور، نكرانك للجميل... موالاتك على الدّو

لأطراف أجنبيةّ حاقدة، إصرارك على عدم عرض نفسك على 

 ئيّ نفسيّ...اأخصّ 

مانية الآخرين فحركّوا جميعا رؤوسهم نزولا كلامه أعجب الثّ 

وصعودا علامة الاستحسان فحركّت أنا رأسي يمينا ويسارا 

 علامة الامتعاض والرفّض.

 لتي :مسائواصلت 

أنت لا تستطيع أن تنكر أنكّ عبثت بالقيم في روايتك هذه  -

التي أسميتها "أياّم إضافية أخرى" إلى درجة أنكّ جعلت 

"نعيمة" بنت العمدة زوجة "سي عبد الجواّد" المعلمّ تترددّ كلّ 

فجر وكلّ قيلولة على مغازة صاحبك العطاّر "جميل" فيبيعها بما 

جبتين. ثمّ فيه ما يكفي لوجبة أو  كيسا أسود يفعله فيها
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حين جعلت تلك المغازات ودكاكين عمّمت الاستهتار بالقيم 

أخرى تستقبل فتيات في عمر الزهّور ونساء محصنّات يأتين 

 بعلم آبائهنّ وبعولتهنّ.

ام العاديةّ فما بالك في الأياّم هذا يحدث حتى في الأيّ  -

اغل فيها البحث لنا الشّ الإضافيةّ الأخرى أيْ في أياّم يصبح شاغ

جاة من الغريق، عن كوب حليب يمدّ في أنفاسنا عن قشّة للنّ 

حينا آخر... عن ملعقة سكرّ نرمّم بها أبداننا المرةّ... عن ملعقة 

 حساء أبيض نقيم بها أودنا الآيل إلى السّقوط.

وظللت مصراّ عبر كلّ ثنايا الروّاية على أنّ حلول مشاكلنا لا  -

من الخارج فجئت بـ "كاترينا" الفرنسيةّ وأوعزت إليها تأتي إلاّ 

وأنت الراّوي العليم بأن تحضر معها الدّواء والحلوى والبسكويت 

وشرائح اللحّم وعلب التنّ والمربىّ والجبن ...  بغوالخبز والتّ 

وإمعانا في الإساءة إلى وطنك وإلى سياسة الدّولة التي تظلكّ 

تاة الفرنسيةّ أن تأتينا من بلدها الفتحت ظلهّا أوعزت إلى تلك 

ا ؟ كيف ملة النوّر !!! ألسنا نحن من ننتجهڤبزيت الزيّتون وبد

 ا علينا الأجانب ؟ ميأتياننا من الخارج ؟ كيف يمنّ به

لمْ يُنكر عباّس بينه وبين نفسه أنّ بعض محاوريه على درجة 

 أويل وعلى تجاوزعالية من الذّكاء والفطنة والقدرة على التّ 

 قد.القراءة إلى النّ 

 قلت رداّ على مسائِّلتي :
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تلك كانت مفارقة مقصودة. نحن ننتج الزيّت وننتج أرقى أنواع  -

 التمّور وننتج العقول النوّعيةّ ثمّ نبيع كلّ ذلك بأثمان بخسة ...

أقلقني أيضا يا سي ....)وتعمّدت أن لا تذكر الاسم بنيةّ  -

الدّولة بانحيازها نحو المدن على حقير( اتهّامك جاهل والتّ التّ 

تقول على لسان ذلك  67حساب الأرياف. ها أنت في الصفحة 

يخ الذي جاء يزور ابنه إباّن النكّبة : "نحن في أريافنا الشّ 

لا  متوكلّون منذ خلقنا على الله ...أمر الجرايات والبنوك والقروض

نقبض  يعنينا في شيء. صحيح أننّا ندفع مثلكم ... ولكننّا لا

 شيئا."

هل أفهم من لومك لي أنّ أريافنا جناّت عدن تجري من تحتها  -

ن بما لا عين رأت ولا أذن الخيرات وأنّ الناّس فيها يتمتعّو

 التقطت ؟

  -أيةّ دولة-الكمال لله ولا أحد يستطيع أن يجعل من الدّولة  -

 نيا !شمسا يصل ضوءها إلى كلّ الدّ 

"أياّم العطش" ليطلب كلمة  تدخّل الرجّل الذي ناقشني في

 فأذن له الرئّيس :

دعوني أقوله حتىّ لا أنفجر  سأضيف إن سمحتم شيئا آخر. -

 كظم الغيظ بجلطة دماغيةّ.وحتى لا أصاب من فرط 

 قلْ. قالوا له جميعا. -
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آلمني جدّا وأنا أقرأ رواية هذا الرجّل الذي يدّعي أنهّ مثقّف  -

يسمح عبره على لسان صديقه ا ومبدع أن يجعل من أدبه منبر

ول الأجنبيةّ أن تتدخّل فينا ... إنهّ يقول في الشّاذّ "جميل" للدّ 

فحة السّبعين على ما أذكر ما معناه إنّ شركات أجنبيةّ الصّ 

ستحلّ بيننا لإعادة تشغيل البنوك ولتحريك الاقتصاد ولتوفير 

 حبامواطن شغل ثمّ إنهّ يضيف في الصفّحة نفسها وحرفياّ : "مر

همة تهمة ؟ بالاحتلال" أفوق هذه الخيانة خيانة ؟ أفوق هذه التّ 

أفوق هذا النكّران نكران ؟ الرجّل يشرعّ للاحتلال بما يعني يا 

جماعة أنهّ مرّ من مرحلة نقد الدّولة إلى مرحلة طرح البديل 

 الذي لا يراه في غير حلول فرنسا بيننا مجدّدا !!!

بكفّ ثمّ صمت وصمت معه الآخرون  كفّا عبد الحيّ ضرب السّيدّ 

فاقا على في إشارة إلى أنهّ عليّ أن أردّ على هذه التهّمة واتّ 

أنهّم سيمنحونني فرصة للكلام وعلى أننّي سأعجز عن ردّ 

 التهّمة.

 عت برودة دم شديدة وقلت :ولكنيّ تصنّ    

عجك من كلام قاله رجل شاذّ ؟ ولماذا كلّ هذه ما الذي يز -

ماذا تصاب بجلطة دماغيةّ ؟ أنت تكلمّت كثيرا. دعني الثوّرة ول

أقول لك في كلمة واحدة : لا تبتئس بما جاء على لسان ذلك 

 العطاّر الشّاذّ.
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لم يستسغ ما رددت به عليه ولكنهّ اكتفى بما قال وحركّ    

جاه السّيدّة سعيدة سامحا لها بأن تواصل رأسه في اتّ 

 استنطاقي من جديد.

تلك التي تخون نعيمة تقتل  ضا يا عباّس أنكّ لمعجب عجاب أي -

إنمّا عمدت إلى قتل أبيها وزوجها في آن.  زوجها "عبد الجواّد"

الدّولة ورمز المعرفة مؤثِّرًا أن  قتلتَ العمدة والمعلمّ. قتلت رمز

 تُبقيَ على رمز الخيانة والعهر "نعيمة".

 داصفّق سليمان بيديه خمس أو ستّ مراّت متتالية مردّ    

 ثمّ أضاف :..."برافو"  "برافو" ...

هذا استنتاج لم يدر بخلدي أبدًا وأنا فعلا أشكرك عليه )وكان  -

صادقا ولم يكن يسخر(. صدّقيني لقد قتلتهما دون أن يكون في 

بذلك أنعي إلى القارئ العلم والدّولة معًا.  نيتّي أننّي

اسمعيني، ساحتنا النقّديةّ شبه فارغة وأؤكدّ لك أنهّا في حاجة 

إلى من هم في مثل ذكائك وفطنتك. أنتِّ تنبهّتِّ إلى ما لم 

أقصده وقرأتِّ ما لم يقرأه أحد قبلك ووظفّت قراءتكِّ توظيفا 

 ملائمًا.

ورها ولم يستطع لم تستطع السّيدّة سعيدة أن تخفي سر

سرورها أن يخفي ابتسامتها ولم يستطع زملاؤها أن يخفوا 

 حسدهم لها.
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سأوجّهكِّ إلى أخصاّئيّ في  لا تخافي ولا تجزعي ولا تقلقي، -

  نسبة الانسدادسيضبط الشّريان المُنسدّ وايين... سيحدّد الشّر

فتزول الأوجاع وتعودين  فيهيد بعد تسريحه الدّم متدفقًّا وسيع

إلى حيويتّك الاعتياديةّ. هو تدخّل بسيط، فقط أنصحك بأن لا 

 تؤجّلي الأمر قليلاً ولا كثيرًا.

بيب كتابة رسالة مفصلّة عن حالتك هرولتِّ بها ثمّ تولىّ الطّ    

ييْن فتوصلّا إلى تمتيعي بسراح شَرطيّ. وعُلِّّقَ أمرُ نحو محام

مساءلتي بخصوص الكتب ريثما أرافقك إلى طبيب مختصّ 

 .إلى شريانكِّ المتعبوننتهي من إعادة الحياة 

كم سيدوم كلّ هذا يا دكتور ؟ لديّ التزامات عديدة وأنت تعرف  -

بينّ حقيق في قضيةّ غريبة لم نتأنّ زوجي موقوف على ذمّة التّ 

أسرارها بعد وأنّ البيْت والأولاد في حاجة إليّ أكثر من أيّ وقت 

 مضى ؟

 ثلاثة أياّم تكفيكِّ لكلّ شيء ... ثمّ تعودين معافاة. -

لمْ يكن طبيبك مخطئا فقد عدنا بعد ثلاثة أياّم. بعد ما نقل إليّ 

عة، جاءني من هناك صوت الطبيب المختصّ نبأ موتك بنصف سا

 طبيبك ذاك :

 ا عباّس، كيف حياة الآن ؟ه -
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أنّ شريان قلبك الذي انسدّ لن  - أستغفر الله - هل كان يدري

يفتح أبدا وأنّ الدّم لن يجري فيه من جديد وأنكّ ستموتين 

؟ تراه  عمليةّ التوّسيع الطبّيب المختصّ فيبمجردّ ما يشرع 

 لذلك نصحكِّ بأن لا تؤخّري الأمر قليلاً ولا كثيرًا ؟

......................._ 

 البركة فيك. الله يرحمها. -

 ولا أدري من مناّ أقفل هاتفه.

آه يا حياة، ما أسهل أن يصبح أيّ واحد مناّ مستحقّا لدعوات    

الرحّمة والغفران وحسن المآب. قبل اليوم كانوا يقولون لك : 

"يعيشّك"، بعد ألمك المفاجئ قال الذين علموا الأمر : "الله 

ها( وقلبها في شفيها ... اللطّف عليها... مسكينة راجلها )زوجي

ليسبق  وقت واحد !!! بعد موتك، خاطبني من بعيد طبيبك

. أنتِّ كنت شامخة كالجبل النّ  اس جميعا إلى الترحّم عليكِّ

خفيفة كالغزال ...ولكنّ  ...كالبلوّرصافية ...زاهية كالقمر ...

ي منكِّ عنوة وفجأةً فتكاكٱمجيء جماعة في سياّرة سوداء و

 أنبتَ في شريان قلبكِّ علقة لم يفلح الأطباّء في القضاء عليها.

كنت جالسا في بهو المصحّة أترشّف قهوة لا طعم لها    

وأتلهّى بتقليب صفحات مجلةّ مهترئة عندما فُتِّحَ البابُ وخرجتِّ 

منه محمولة على سرير ذي عجلات عالية تدفعه ممرضّةٌ 

 وممرضٌّ منهك القوى أشيب. رشيقة تضحك صامتة
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 إلى أين ؟ قلت له ولها. -

 بيب أمر بإدخالها غرفة العملياّت.لا تجزع. قالت الجميلة. الطّ  -

 ابْتَسَمْتِّ.

 .ثمّ مضيْتِّ وأنتِّ تلوحّين لي بيدِّكِّ اليمنى

 كم سيدوم تدخّل الطبيب ؟ سألت الممرضّ الأشيب. -

 لك إنهّا بخيْر. سنعود بعد نصف ساعة لنطمئنك عليها ونقول -

ض المنهك. بعد ثلاثين دقيقة لم يكن مخطئا ذلك الممرّ    

بالضّبط جاءني هو يمشي مرتبكًا وعلى وجهه اصفرار كاصفرار 

الموت ثمّ تبعته تلك الممرضّة ووقفت أمامي وجهها يابس كأنهّ 

وجاء قُدَّ من خشب وأطرافها ترتعش وترتعد ثمّ تبعهما الطبّيب 

نظر إليّ بعينين احمرتّا للتوّّ لا أدري هما ...يصطفّ إلى جانب

 أم استعدادًا للبكاء....أم حزناً ....خجلا 

رسمت يدي في وجوههم علامة استفهام فزمّوا شفاههم 

 وحركّوا رقابهم ورؤوسهم في اتجّاه السّماء.

 قالت الممرضّة :

 ظرة الأخيرة.تعال ألق عليها النّ  -

 ومراّت أن لا لا لا. ريكه مراّتحركّت رأسي أن لا، ثمّ أعدت تح

ون حياة س وهم يتقّدهكذا أنا. أحبّ أن أحتفظ بصور الناّ    

يأكلون ويشربون ويثرثرون ويضحكون. لا أحبّ أن تمحوَ صوَرُ ...

الموت صورًا أخرى تضجّ بها ذاكرتي فيها الحياة واللهّو والأنس 

 والطرّب.
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 قال لي أعمامي عندما مات أبي :

 إليه قبل أن يتوارى ولا تبقى منه غير الصوّر. نظرٱهلمّ  -

من علةّ . لم يعرف مرضا ولا شكا يوما أبي كان شامخا كجبل   

أو وجع. قتلته وهو يلازم اليمين أثناء عودته من المسجد سياّرة 

 سوداء يسوقها شابّ في حالة سكر شنيع.

 قلت لهم :

 بعده في الصوّر.نظروا إليه ودعوني أنا أنظر من ٱاِّذهبوا أنتم و -

خانة الصوّر التي في ذهني ليست فيها صورة واحدة لواحد    

عيناه مغمضتان وعلى وجهه اصفرار كالبياض، أنفاسه منتهية 

.  ومحلّ حرارة الحياة سكنته برودة العدمِّ

صادفتني مراّت عديدة حوادث مرور مختلفة بجرحى وبضحايا 

من جُرِّح أو من  ولكنيّ كنت أتحاشى دائما أن تقع عيناي على

قُتِّل... وفي كلّ الجنازات التي حضرت كنت أتحاشى النظّر إلى 

ى القبر وأبتعد تماما لحظة وضع الميتّ في مرْقده الأخير حتّ 

 ينعم بالحياة.أظلّ أراه دوْمًا واقفًا 

كيف يريدونني أن أنظر في وجهك الآن فأمحو بنظرتي الأخيرة   

لك ذاكرتي وأنت تنعمين بفورة صورًا لك جميلة زاهية التقطتها 

، الحياة وفورة الصحّّة وفورة الفرح... الصوّرة الأخيرة نفسها

الصوّرة التي التقطتك فيها عيناي وأنت تبتسمين وتلوحّين لي 

بيدك قبل أن تتواريْ وراء باب غرفة العملياّت لم تكن تدعو كثيرًا 

ان يشعّ إلى التشّاؤم والحزن... وجهك كان زاهيا ومن عينيك ك
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تلوحّين لي  نور يبهر كأنهّ قطعة من بلوّر. كنت تبتسمين وكنت

ن أن أتجلدّ نصف ساعة آخر قبل أن نتمكّ بيدك تشجّعينني على 

 من رؤيتنا من جديد.

مضى ضعوا هذا شيك مُ  لفّوها وضعوها في صندوق وهاتوها. -

 عليه ثمن إقامتها وثمن موتها وأعيدوها إليّ.

 آآآآآآآآآآه.   

وأنا طفل حضرت جنازات عديدة. كان أغلبها لعمّال مناجم    

الفسفاط الذين قضوا نحبهم داخل الدّهاليز المظلمة. كنت ألوم 

شتمهنّ على لطمهنّ خدودهنّ... كمْ النسّاء كثيرًا إلى درجة 

هنّ بالوحشيةّ وبالخشونة... وكمْ أحسّ الآن أننّي كنت نعتّ 

بحاجة أكيدة وملحّة إلى  هاأنا أيضا أحسست يوممخطئا جدّا. 

أن ألطم خدّيّ وأجرحهما وأسيلُ منهما الدّم... لا فرق بيني 

وبين أولائك النسّوة سوى أنيّ تماسكت وضغطت على 

 أصابعي وخبأّت يديّ في جيبي حتىّ لا آكل بها لحمي.

 بيب : حين استقرتّ في يقيني الفاجعة، سألت الطّ    

ث بالضّبط ؟ هل فعلا انتهى كلّ ماذا حدث يا دكتور ؟ ماذا حد -

 شيء ؟

الانسداد وموقعه أنّ  كناّ ندرك منذ البداية ومنذ أن حدّدنا حجم -

الأمر صعب وأنّ نسبة النجاح غير مطمئنة ولكنهّ لم يكن أمامنا 

 حلّ آخر.

 رددت عليه :
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ماراّ من هناك. كنت ملفوفة  هلسوئوربمّا  يحظوكنت لحسن 

أنت الآن. ولكنيّ رأيت  لا شيء يُرَى منك. ربمّا كنت ملفوفة كما

فيك كلّ شيء، شعرًا في لون الحناّء منسدلا على كتفين 

مستديرتين ... لم تكونا خضراوتين  ملآنتين، وعينين واسعتين

كانتا في لون السّماء حين تصفو ولا تعكرّ  ولا سوداوين... ...

صفوها غيوم ولا سحب... وخدّين أحمرين متوردّتين ... تتبعّتكِّ 

 ل فتاة أتتبعّها... لم يكن بيتكِّ بعيدًا عن حمّام الأفراح.وكنتِّ أوّ 

وقتها تمنيّت لو كان أبعد من ذلك بكثير ليطول سيْري وراءكِّ    

صندوق داخل  تمنيّت يوم كنت وراءك وأنت تنامين فيتماما كما 

إلى ما لا حدّ له لأؤخّر  أن يمتدّ طريقنا  صندوق شاحنة أخيك

على  لبيت  بمجردّ أن نطلّ الحريق الذي سيندلع في ا

المترقبّين والمترقبّات ولأؤخّر أطول وقت ممكن انتقالك الفعليّ 

 إلى المثوى الأخير.

قلتِّ لي بعد ذلك أنكِّّ أحسستِّ بخطواتي وإنكِّّ تعمّدتِّ أن 

 تتجاهليها.

 ليلتها لم أنمْ.   

. ولا حباّ على نحو     لم يكن حباّ من أولّ نظرة فأنا لمْ أركِّ

 ن تعشق ..." فأنا لم أسمعك."والأذ
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جنوني الذي أملى عليّ أن أسير  كان فضولا أو لعلهّ كانلعلهّ 

وراء واحدة لا شيء تقريبا يُرَى منها وأن أتتبعّها إلى حدود 

 سكناها.

صباحًا، غادرت البيت وذهبت أتخّذ لي مقعدا في المقهى    

أبحث فيك عن الذي يجانب داركم. كان يهمّني كثيرًا أن أراك. أن 

الصوّرة التي رسمها لك خيالي. كنت أدرك أنّ خيالي شاذّ وأنّ 

العلاقة بينه وبين المنطق والمعقول والممكن ضعيفة جدّا ... 

جلست ...ولم أكن أخشى أن أخلط بينك وبين أيةّ واحدة أخرى 

قد يقذفها باب الدّار لأننّي كنت انتبهت جيدًّا إلى قامتك 

 ومشيتك.

 ولم تخرجي.مرتّ ساعة 

.  نشف فنجان قهوتي ولم أركِّ

 طلبت خوفا من غضب الناّدل قهوة أخرى ولم تأتِّ. 

 ظهر لي مع آخر رشفة قعر الفنجان وبابكم لم ينفتح أصلا. 

 لم أيأس.و

 كنت على شبه يقين أنكّ ستأتين.  

وجاء الناّدل يطلب ثمن القهوتيْن فنقدته فوقه ثمن فنجان    

هامّا بالخروج فإذا بكِّ أمامي. لم تكوني ثالث لم أطلبه ونهضت 

 خارجة من البيت. كنتِّ عائدة إليه. 
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لم يربكني أنكّ ابتسمتِّ لي فذلك يحدث أحيانا. لم يربكني أنكّ 

أطول وأجمل منها فذلك ة درددتِّ على تحيتّي المضطربة بواح

 .ممكن أيضا

ما أربكني أنّ عينيْكِّ كانتا فعلا زرقاوين دائريتّين وواسعتين    

وأنّ شعركِّ المنسدل على كتفيك كان فعلا في لون الحناّء. ما 

همته بالشّذوذ وبالتطرفّ أربكني أنّ خيالي الذي طالما اتّ 

وبالشّرود أقام لي الدّليل على أنهّ لم يكن يطلب المستحيل أو 

 حيل.على أنهّ لا وجود للمست

ا بخيالي وفخورًا بابتسامتك وتحيتّك وبجدوى صبري مزهوّ    

وانتظاري، قفلت عائدا إلى بيْتي وفي خاطري تدور وتلحّ أمنية 

وحيدة ... لو أستطيع أن أتحكمّ في خطّ سيْر الزمّن فأمططّه 

حين أريد وأختزله حين أريد... لو أستطيع أن لا أبقي من الزمّن 

ذلك المقهى الذي انتظرت فيه  ..أحبّ.على غير الأوقات التي 

رؤياك صار مقهاي المفضّل... ذلك اليوم الذي رأيتك فيه صرت 

يوم يرمقني أعدّه يوم السّعد... ذلك الناّدل الذي ظلّ نصف 

بعد ما أعطيته ثمن قهوة لم أشربها  هارتياببارتياب ثمّ اختفى  

فيها  صار صديقي ... جريدة "آخر الأخبار" التي كنت صحفيةّ

غدت جريدتي المفضّلة وبيني وبينها نشأت علاقة إدمان 

قادني فعلا إليك أو قادك و قربّ كلانا من الآخر ما ولكنّ  ..جميل.

. ذلك المقال كان  أنت إليّ كان ذلك المقال الذي رددت به عليكِّ

 رسولا بيني وبينك.
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 خذت لي في المقهىيومها اشتريت كعادتي جريدتكِّ واتّ    

ريق التي تسلكين. وضع يقابل باب بيتكم ويطلّ على الطّ مقعدا 

الناّدل أمامي قهوتي السّوداء المعتادة ووضع إصبعه على عنوان 

 صغير أسود وقال لي بلهجة باكية :

 اِّقرأ هذا الخبر. -

 كنت أعرفه.

 كنت أعرفه جيدّا.

اِّلتقينا مرارًا وتجاذبنا الحديث في مناسبات عديدة. وكانت تجمع 

 نقاط اِّلتقاء كثيرة.بيننا 

 أحببته.

 .هو الآخر ويبدو أنهّ أحبنّي

لذلك كلهّ  ..ولأنهّ كان يرفض أن يخون أو يبيع قلمه، اِّحترمته.

 صعقني الخبر.

 "بوهلال النغّري " في ذمّة الله.

احة الإعلاميةّ عموما وجريدتنا "آخر الله أكبر. فجعت السّ    

الصحّفي القدير "بوهلال حيل حديد، بنبإ رالأخبار" على وجه التّ 

ري" الذي اختطفه الموت وهو في أوج العطاء. وقد انتهى النغّ

غري" قد بع أنّ زوجته السّيدّة "لمياء النّ إلينا والجريدة تحت الطّ 

عثرت عليه ملقى على أرضيةّ الغرفة جثةّ باردة كما علمنا أنّ 

 أرملته. حقيق معأت التّ ديابة العموميةّ أمرت بتشريح الجثةّ وبالنّ 
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 رحم الله بوهلال.

 لقد كان أعظم من الحياة.

 وكناّ نظنهّ أكبر من الموت.

 حياة الفالح

 

 رت رداّ على ما كتبْتِّ.طلبت من الناّدل ورقةً وقلمًا وحرّ 

 "بوهلال النغري"، كان صرحًا، هل هوى ؟       

 بقلم : ع / س.

أولى  عدد جريدتكم الصاّدر أمس الخميس فاجأني مرتّيْن. مرةّ

قلم آخر من الأقلام الجميلة  رحيل إذ نقل إليّ نبأ الفاجعة، نبأ

، ومرةّ أخرى من خلال شكل الخبر والبديعة الصاّدقة المستقيمة

 فاصيل التي رافقته.وصياغته وحجمه والتّ 

)نسيت وأنا أكتب الردّّ أنكّ تعنين لي الكثير. كنت أكتب بحياد 

 شديد(

الفالح" أن أنحو عليها باللائّمة ولتسمح لي الأستاذة "حياة 

فهي صاحبة الخبر والأمر يعنيها دون غيرها من صحفييّ 

 الجريدة ومسؤوليها.

"بوهلال" على  أولّا : كان الأجدر أن يُشار إلى خبر رحيل 

 واد.الصفّحة الأولى وبخطّ واضح وأن تنزل الجريدة ملتحفة بالسّ 

رأسه في قبره  يحملثانيا : نحن جميعا ندرك أنّ "بوهلال" رجل 

وأنهّ قد بدأ منذ زمن ليس بعيدا يقترب من الموت حثيثا وفي 
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على ذلك... زوجته مقالاته العاجّة بالسّواد وبالأسى خير دليل 

روت لزميلات لها مراّت أنّ ليله أصبح منذ مدّة هذيانا وسباّ 

 موتبغا ... هل ترين يا سيدّتي أنّ وشتما وبكاء وقهوة سوداء وت

لات التي حررّها وبعد تلك الاعتقالات ا"بوهلال" بعد تلك المق

التي عرفها وبعد موجات التهّديد التي تتالت على إثر نشره 

بيانات وأرقاما حول الفساد بأنواعه ... هل ترين موته بعد كلّ 

ذلك أمرا يفاجئ الآخرين ويدعو إلى اتهّام زوجته وإلى تشريح 

 ؟؟جثتّه لقطع الشّكّ باليقين ؟

الذين قتلوا "بوهلال" يا سيدّتي أنا وأنتِّ وأمثالنا واللصّوص 

 ومصاّصو الدّماء وما أكثرهم.

لقد كان موته نتيجة لعجزه عن تنفّس هواء فاسد. ثمّة يا 

سيدّتي حقائق نموت حين نصطدم بها ثمّ نكتشف أننّا نواجهها 

" ل... لو لم يمت "بوهلا ... دون معينين ولا مَعْنييّن وحيدين

 لجُنَّ ... والموت أرحم من الجنون.

ختاما، أشكر الأستاذة صاحبة الخبر على سعة صدرها    

لإتاحتها لي فرصة الردّّ والتعّقيب ... وإلى  لجريدةلوشكري 

 مقال آخر.

أرفقت ورقة المقال بجذاذة كتبت عليها عنواني ومهنتي ورقم    

صالا من أيّ هاتفي دون أن أنتظر تعقيبا على ما كتبت ولا اتّ 

نوع... ولكنّ اتصّالا من نوع خاصّ جاءني بعد ما أنهيت قراءة ما 

 صال ما زلت اذكره جيدًّا. رددت به عليك. ذلك الاتّ 
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لأسكت به اشتعاله حزنا عليك. ولكنكّ نسيت أنكّ تركتني 

 وحيدًا لا لربع ساعة بل لسنوات عمر أخرى.

 ""لماذا تركتني ومضيْت ؟

تقولينها وأنا أعود إلى السّياّرة من المقهى وسمعتك  سمعتك

اس يبتعدون... وكنت آخر راب وبدأ النّ تقولينها عندما ووريت التّ 

 من ترك المكان.

 يااااه. يااااه يااااه.

 كان رأسي يغلي.

 وكانت أطرافي ترتعش.

 يهتزّ ويرتعد. كان وصندوقك أمامي

 .الريّح تصفّر فيهو كنت أحسّه خاويا وصدري

كانت يكفّ عن الرنّين. وعلى شاشته  ال لم يكنوهاتفي الجوّ 

. تتوالى على الظّ  هور أسماء لجيران لنا وأصدقاء وقراّء لي ولكِّ

 كنت أعلم أنّ كلامهم لن يغيرّ شيئا.

 الله يرحمها. -

 البركة فيك. -

 ردّ بالك على روحك. -

 هل صحيح ما سمعناه ؟ -

عادوا قوله من جديد عندما بالهاتف ثمّ أقالوا هذا وغيره    

 التقينا في البيت وفي المقبرة.
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 آه حياة

 . فراحام الأحمّ مام ليتني لم أمرّ أ

 وليتني لم أردّ على مقالك بمقال.

 وليت "بوهلال" لم يمت.

 وليت أهلي تمسّكوا برفضك زوجة لي.

 وليت أهلك أصروّا على أنيّ لا أصلح لك زوجًا.

سألت عنه فقيل لي إنهّ زنديق مفلِّس مشاكس  قال أبوكِّ :

 يبذّر أمواله في الكتب والقراطيس.

 وأصرّ على أن يزوجّك لابن عمّك الطبّيب.

ل كثيرًا بين مجموعات الرجّال ولا وقال أهلي : هذه امرأة تنتقّ 

تلبس إلاّ الضّيقّ والمكشوف، تتحدّث إلى كلّ الناّس وتبيت 

دعكَ منها ولا تفوتّ في ابنة عمّك في مكتبها بالجريدة. أحيانا 

 المعلمّة لواحد آخر قد يكون غريبا.

بيب لخطبة ما أسكت أهلي وأهلك مجيء ابن عمّك الطّ  ولكنّ 

 ابنة عمّي المعلمّة وخروج علاقة حبهّما إلى المكشوف.

المحاذي لمقرّ الجريدة  أولّ مرةّ بالمنتزه نالقائبين كأنّ ما 

 ووجودنا معا آخر مرةّ في مصحّة الموت لم يكن ربع قرن. 

 ياااااااااااااااااه يا حياة.

التي دارت  لو كان شريانك انسدّ بعد تلك المعركة الضّارية   

شغيل لقُلْنا والتّ  بينك وبين تلك الشّركة العملاقة حول الانتدابات

علهما وأنبتا لكِّ علقة سدّت شريـانكِّ إنّ التوّترّ والقهر فَعَلا فِّ 
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ومنعت الدّماء من التدّفقّ من تجاويف القلْب وإليْه ... تلك 

بأرقام صحيحة  عكفت على تحريرها وأرفقتها المقالات التي

مستندات لا تقبل التشّكيك، تلك التهّديدات التي تلقّيناها بو

ألمِّ وذلك الوعد وذاك الوعيد ... كلّ ذلك لم يتسببّ لك في 

صدرك وانتقالكِّ على وجه العجلة إلى مصحّة تبينّ أنهّا مصحّة 

موت سريع... ما قتلك، مجيء سياّرة سوداء فيها ثلاث غلاظ 

 قتيادي على مرأى منكِّ إلى حيث لا أدري ولا تدرين.ٱو

لم تكوني صحفيةّ مختصةّ في ميدان وحيد. كنتِّ تكتبين في 

السّياسة والاقتصاد والثقّافة والمجتمع ... تنتقين ممّا يجدّ من 

أو ورقاتك... أياّمها  أحداث ما يستحقّ أن يكون موضوع ورقتك

أعلنت تلك الشّركة الكبرى عن نتائج مناظرة انتداب كانت 

يا ولم تقعد. وقال المحتجّون نظمّتها منذ شهريْن. فقامت الدّن

هذه نتائج مزورّة ونجاحات بيعَت ولم تسُْتَحَقّ وطالبوا بالاطلّاع 

 على أوراق امتحانهم.

 قال مسؤول الشّركة :

هذا تشكيك والمشككّون إخوان الشّياطين. الفتنة نائمة لعن  -

 الله من أيقظها.

انتقل غضب الشّـباّن المحتجّين وأهاليهم إليكِّ فأحسستِّ  ثمّ    

أنكِّّ أنتِّ من نجح فباع المرتشون نجاحكِّ إلى واحد آخر... 

أجريتِّ مع المتضررّين حوارات معمّقة وتحدّثتِّ عن أوضاعهم 

وعن طول انتظارهم وعن آمالهم التي علقّوها على الشّركة 
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تحقيقا بينّتِّ أجريْتِّ فأجهضها السّماسرة والمتاجرون بالأرزاق و

فيه ما بين الناّجحين والمسؤولين من قرابة ومن وساطات 

رشوة ... ذلك الجهد الكبير أرضى عنك مسؤولي الجريدة 

بسبب ارتفاع المبيعات ولكنهّا أثارت ضدّكِّ تلك الشّركة التي ما 

زوير دار في حسبانها أن تُـتهّم يوما على الملإ وعلى العلن بالتّ 

باحثة عن أيّ شكل من أشكال المصالحة   وإليّ فسعت إليكِّ 

والمهادنة ثمّ لمّا باءت محاولاتها تلك باللاجَّدْوَى أصبح بعض 

.  مسؤوليها يهدّدُونكِّ ويتوعّدُونكِّ

كلّ ذلك لمْ يُنبِّت فيكِّ علقةً سدّت طريق الدّماء إلى القلب 

 ومنه.

مْ واعت رحيلكِّ     برْتِّ حياة زلزل قلوب الذين وقفتِّ إلى جانبهِّ

قضيتّهم قضيتّك فجاؤوا من كلّ حدب لتشييعك آسفين عليكِّ 

أولئك  وه. رحيلك حياة أثلج صدوروعلى قلمَكِّ الذي أحبوّه وأدمن

 وعبثت بأسمائهم وزعزعت مصالحهم  بالفساد الذين اتهّمتم

 . على صورتهم الحقيقيةّ للناّس   هم تظهروأ

 آه  آه  آه  يا حياة.

ضننتِّ بنفسكِّ عليّ وعلى نديم وفاطمة وسُليْمة أياّمها    

ووهبتِّ وقتكِّ لأولئك الشّـباّن الذين نسفتْ رؤوسُ الفساد 

آمالهم وافتكتّ منهم حقّهم في الحياة... حاورتِّهم واحدا واحدًا 

... دخلتِّ إلى بيوتهم وتعرفّتِّ على عائلاتهم... ملأتِّ الجريدة 

شهائدهم العلميةّ ن بمرارتهم... وأرفقتِّ حواراتكِّ بنُسخ م
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والمهنيةّ، وببيانات عن حالاتهم الاجتماعيةّ ... وأنهيتِّ كلّ حوار 

بجملة جاءت على ألسنتهم جميعا : "أتحدّى الشّركة التي 

رج إلينا على ورقات الصحّافة أوراق خنظمّت المناظرة أن ت

امتحاناتنا جنبا إلى جنب مع نسخة من الإصلاح وأن تنشر على 

المشاركين وفقا لِّمَا حصل عليه كلّ واحد من أعدادٍ  الملإ ترتيب

 حقيقيةّ."

وعبأّت الصدّور أحرجت تلك المقالات الشّركة والمسؤولين    

تلكم واعتصم أمام إدارة  راتظاهمفخرج سكاّن الجهة في 

الشّركة وفي مناطقها الصنّاعيةّ وعلى السّكك الحديديةّ 

 المتضررّون ونساؤهم وأطفالهم.

 وأرسل الرئّيس المدير العامّ من يقول لكِّ :

العمل مع جماعة "آخر الأخبار" دعيكِّ من  هذا كلهّ.  من دعيك -

وتعاليْ انضمّي إليْنا وأمسكي قسم الإعلام لدينا. سنهبكِّ 

 وجراية مرتفعة ومنحا لا حدّ لها.فاخرة سياّرة 

 ثمّ أرسل يقول :

لم نقرأ لك ابتداء من العدد القادم كلامًا مختلفا تمامًا عمّا  إذا -

سكتنا وصبرنا عليه طيلة الأياّم الماضية فستكون حربٌ بيننا 

.  وبيْنكِّ

 ثمّ تلقّيتِّ مكالمة أشدّ وعيدًا :

بمن تريدين أن نبدأ ؟ بسليمان ؟ بولدكِّ الأوحد ؟ بسليْمة ؟  -

 أم بفاطمة ؟
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فتِّ وركبكِّ الهلع ... اصطكتّ أسنانكِّ وقتها ارتعشتِّ وارتعدتِّ وخ

وتأرجح في صدركٍ قلبكِّ  وتخثرّ في عروقك دمكِّ واصفررتِّ 

وسكنتْ محلّ زرقة عينيْكِّ سحابة دكناء... ولكنكّ لم تشعري 

بيب !! بألمٍ في صدركِّ ولا انسدّ شريانكِّ ولا استوجب الأمر الطّ 

جراءات أعلمنا الشّرطة بما بلغنا من تهديد وأحطنا أنفسنا بإ

بعد ما أقيلَ ذلك الرئّيس  استثنائيةّ ... ثمّ بدأت الأمور تنفرج

له وشرعت الإدارة في إجراءات ترضية  وتبعّالمدير العامّ 

 للغاضبين عليها.

 كان رأسي يغلي.

 والبيتُ هناك لا بدّ أنهّ كان يمور.

والحزن الذي في صدورنا مازال يلزمه وقت طويل ليذوب أو قولي 

 ليخفّ.

ريق الموصلة إلى والأعناق يومها كانت مشرئبةّ في اتجّاه الطّ 

 البيت.

، رغم تعب السّفر، رغم حزني، رغم وأنا، رغم غليان رأسي   

يُتمِّي، رغم ما ألمّ بي أياّم الحجز والتحّقيق... كنت أودّ أن يمتدّ 

الطرّيق إلى ما لا نهاية حتىّ تظليّن أمامي وحتىّ أحتفظ بك 

ل زمن ممكن. كان يسكنني إحساس أنكِّّ فوق الأرض أطو

تنعمين بالحياة ما دمتِّ فوق الأرض... ما دمتِّ تركبين سّياّرة ... 

ا أصبحت بعد أن تتواريْ عناّ ... بعده وأنّ موتك الفعلي سيكون

تين صببتِّ أواجه باستمرار وجوهكِّ المتبقّيةّ ... نديم بعينيْه اللّ 
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مة التي أورثتها قامتك فيهما زرقة عينيْكِّ وصفاءهما ... فاط

ومشيتك ورنةّ صوتك... وسليْمة التي قال كلّ من رآها إنهّا 

... نسيت وجهك الراّبع... مقالاتك التي تحتفظين  نسخة منكِّ

 وفق تاريخ الصدّور وفي نافذة من بها في ملفّات خاصةّ مرتبّةً 

نوافذ الحاسوب. بعض تلك المقالات، كم جعلني أصدّق أنّ 

فعلاً سلطة حتىّ وإن كانت رابعة ... بعض تلك الصحّافة هي 

المقالات لا يزال محفورًا في ذاكرتي لفرط ما اهتممت بها 

ولفرط ما أثرّت فيّ ... أذكر الآن منها تلك الحوارات التي أجريْتِّها 

على أهبة لطات  الأمنيةّ مع شباّن ثلاثة ... أمسكتهم السّ 

 نحو إيطاليا.اجتياز المياه الإقليميةّ خلسة للإبحار 

 كانوا جهاد وعليّ وتوفيق.   

ـلِّي إليْهم وأنْ تحاوريهم ولكنكّ وصلتِّ وخرجتِّ  كان صعبا أن تصِّ

 منهم بحوارات قرأها كلّ قراّء "آخر الأخبار"

 "جهاد"

اد"، عمري ثمانية وعشرون عامًا. حصلت على اسمي "جه   

ة في اسعة عشر وعلى الأستاذيّ شهادة الباكالوريا في تمام التّ 

أعوام وأنا  ةالتاّريخ مع بلوغي الثاّلثة والعشرين. منذ خمس

تلو المناظرة ومنذ عام وأنا أتنقل بين حضائر البناء أجتاز المناظرة 

مام إلى قافلة منها عند والدتي استعدادًا للانض وأجمع ما أجنيه

 متجّهة بحرًا نحو سواحل إيطاليا.
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ضحية التي حقيقة التّ  قبل اليوم، كنت أجتهد كثيرًا لإخفاء   

بذلتها أمّي لتؤمّن لي مصاريف تلك السّنوات الطوّيلة من 

 الدّراسة.

سيدّتي : أخرجي للناّس ما سأرويه لك دون روتوش ولا حذف    

ولا إضافة. قولي لهم إنّ أباَ جهاد كان مقعدًا. تعرضّ لحادث ذات 

 صباح في إحدى حضائر البناء أفقده القدرة على تحريك نصفه

السّفليّ وأقعده عن العمل وعن زوجته وعن كلّ الملذّات، 

وقولي أو اكتبي إنّ أمّ جهاد كانت من أملح نساء الحيّ أو من 

أملح نساء المدينة. ثمّ قولي إنّ حسنها وقعودَ أبي وتكاليف 

دراستي وحرصها على نجاحي وكثرة إخوتي وضنك العيش 

سيدّتي وانْشري  أطمع رجالاً كثيرين فيها. ثمّ لا تخجلي يا

قاومت واستماتت في  -غفر الله لها -على جريدتك أنّ أمّي 

. سكنتها وأصبحت تصرف عليّ من لحمها المقاومة ثمّ انهارت

قناعة بأنّ بغاءها ذاك واجبٌ، عليها أن تؤديّه بكلّ حزم وبكلّ 

حرفيةّ وبكلّ تفان حقّها عليه نجاحي وتخرجّي ورديّ للعائلة 

 الاعتبار.  

 هل تعرفين ما قال أبي لأمّي بعد أن زغردت طويلاً يوم   

 تخرجّي من الجامعة أستاذا في التاّريخ ؟

 بنفسي سمعته يقول لها :   

 الآن يكفيك ... وعفا الله عمّا سلف. -
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م كاملة... ثمّ عادوا اأمهل جماعة التحّقيق عباّسًا ثلاثة أيّ   

.. إليه... تذكرّ "سليمان" الماء الذي صبتّه زوجته رحمها الله .

خذوه وكانت السّاعة تقترب من ولكنهّ لم يستطع أن يبتسم... أ

الثاّمنة صباحا. ترك البيت يعجّ بالأهل وآخر المعزيّن... وركب 

ل فيه بعض الفرح أنهّ السّياّرة السّوداء من جديد... ولكنّ ما أدخ

جز إنمّا مباشرة إلى غرفة الاستنطاق حيث ى الحلم يقَد إل

. وجاؤوا واالجماعة وراء المنصةّ ينتظرون ... نهضوا ... واصطفّ 

في امرأته التي قتلوها ودعوا له بالصبّر  واحدًا واحدًا ... عزوّه

وبطول العمر ولها بالجنةّ والغفران. فدعا عليهم بأن يقصف الله 

 أعمارهم ويدخلهم ناره الملتهبة.

 الرئّيس : قال

إنهّ القضاء والقدر. إنهّ الموت يا عباّس، الموت الذي قلت عنه  -

 مرةّ إنهّ يقتُل وتمنيّت مرةّ أخرى في كتاب آخر أن يختفي ويزول.

 وقالت ذات الشّعر الأسود :

أنا والله آسفة جدّا وحزينة من أجل أبنائك ولكنهّا مشيئة الله،  -

 وعسى أن تكرهوا شيئا.

 ئيس يقول :ثمّ عاد الرّ 

نحن يا أستاذ مأمورون ومضطروّن لأن نتمّ ما بدأناه معك. قطع  -

مهمّا ولم يبق إلاّ القليل. سنسائلك اليوم  حقيق معك شوطاالتّ 
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بخصوص كتبك المعنونة بـ"رأسي الجديد" و"جحيم في الجنةّ" 

 حقيق ونحيل التقّرير مفصلّا إلىو"سفر التيّه" وبها نختم التّ 

 الجمهوريةّ ليقررّ ما يراه صالحا بشأنك.  السّيدّ وكيل

 ردّ عباّس :

لا مانع لديّ. هياّ نبدأ. وهات ما لم يعجبكم في "سفر التيّه".  -

أروني كيف مسست بهيبة الدّولة فيها وكيف جرؤت على 

 المقدّس وكيف زعزعت استقرار المجتمع.

 فون إلى رجل منهم سمّاه "رفيقأحال السّيدّ الرئّيس المكر   

 السّالم" وأذن له ببدء مُساءلتي.

 حيىّزملاءه و حيىّفون وقربّه منه ... أمسك سي رفيق المكر

 سليمان. ابتسم لهم وابتسم له... ثمّ قال : 

هذا العنوان كان في الأصل لأقصوصة حوتها مجموعتك  -

القصصيةّ " لا موت بعد اليوم" ثمّ استعارته منها روايتك هذه 

اليوم والتي أنتهز الفرصة لأهنئّك  التي نسائلك بخصوصها

 بالجائزة التي نِّلتها عنها.

 شكرًا. أقدّر لك ذلك. -

حقيق معك أصطدم ل مرةّ منذ بدأنا التّ سأصدقك القول. لأوّ  -

شخصياّ بواحد من كتبك خال من النوّايا الشّريّرة ومن الإساءة 

مع إلى الدّولة وإلى الأشخاص وممّا يمكن أن يهزّ استقرار المجت
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وأمنه. الحقّ أنّ "سفر التيّه" عمل ممتع لأنهّ هادئ لا رفث فيه 

راث القديم مدافعا عن وجدتك فيه محييا للتّ  ولا فجور بل إنيّ

السّياحة الدّاخليةّ والخارجيةّ مُدينًا بوضوح كلّ أشكال الإرهاب 

ي أم وساخرًا من كلّ أنواع الشّذوذ. لست أدري أمِّن حسن حظّ 

 أجد أسئلة أطرحها عليك ولا اتهّامات أوجّهها من سوئه أننّي لا

إليك. تمنيّْت لو كانت كلّ أعمالك كهذا السّفر الذي أمتعنا 

وآنسنا وظهرت فيه متفهّما وللمرةّ الوحيدة وظيفة الأدب التي 

 هي إمتاع وتسلية لا سبّ وشتم وتعدٍّ على المقدّس بأنواعه.

 أنهى الكلام. ثمّ سكت وأومأ إلى الرئّيس بما يفيد أنهّ

 قال الرئّيس :

في كلام زميلنا السّيدّ "رفيق" ما يقيم الدّليل على أننّا لا  -

نبحث عن تهُم ولا نرميك باطلاً. ها أنت شُكِّرتَ عندما 

استحققتَ الشّكر وها واحد من أعمالك يبينّ أنكّ قادر لو تريد 

ة على أن تكون كاتبا دون نوايا شرّيرة ولا مشاعر حسد ولا فتن

ئك... وتعال معنا يا عباّس نمرّ الآن إلى مجموعة اتبثهّا في قرّ 

قصص لك أسميتها "رأسي الجديد" والتي كلفّنا السّيدّ "جبران 

 منصور" ليفيض فيها معك القول.

سي جبران كهل على عتبة الشّيخوخة، رأسه أصلع أملس    

إلى درجة أن شرايين دماغه كانت ظاهرة، عيناه كبيرتان 

ان جبينه عريض ووجنتاه منتفختان. ميزة وجهه التضخّم جاحظت
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في كلّ شيء ووحده أنفه كان شاذاّ عن وجهه بما يمتاز به من 

فون بتؤدة،ثبتّه أمامه وألصق قصر ونحول... تناول الرجّل المكر

الكثيرة فخرج الصوّت مدويّاّ  أزعج زملاءه  شفتيه في ثقوبه

لماذا ضحكت ولماذا وأضحكني ويبدو أنّ سي منصور لم يفهم 

وجه بدا على زملائه الانزعاج فرسم بيده علامة استفهام في 

ض صوته فاعتذر فون ونبهّه إلى خفالرئّيس الذي أبعد عنه المكر

 له وللسّبعة الآخرين وعاد يلتفت إليّ : 

كم أعجبتني يا سيدّ عباّس فكرة الرأّس الجديد وكم تمنيّت لو  -

سه أن يستبدله بواحد آخر... إنهّا كان بإمكان كلّ من يؤلمه رأ

فكرة طريفة لئن كانت لا تقدّم الحلّ فإنهّا تأخذنا إلى عالم من 

إلى تحقيق  السّحر والحلم. ومن يدري ؟ ألا يمكن أن نصل يوما

 شيء من هذا الحلم ؟

أشكرك سي جبران على إعجابك بالنصّ وعلى قبولك  -

 م الأياّم.بإمكانيةّ تحقيق نسبة من هذا الحلم في قاد

وكم كنت طريفا يا عباّس وأنت تقصّ علينا حكاية العين التي  -

 سلقتها فطورا لزوجها. وجدتها امرأة ذات صباح داخل بيضة

 شكرًا مرةّ أخرى. -

قديم غير أنّ ما لم يعجبني في تلك الأقصوصة هو ذاك التّ  -

 .الذي جعلته يسبقها والذي استعرته من شاعر مغربيّ 
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���Ž�è� �³���Ž�ç�©�ü�‘���å�í�®�’�˜�Ì�ó���â�ì�˜�à�Ì� �ß�í��
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�������Û���É�Ž�è�×�ù�•�í���”�ß�©�Ž�  �ä�ß�•���ð �à�Ë���ê�—�­�ª�×�� �÷�å�„�‘���æ�ô�Ø�ó���ð �à�Ë���å�Ž�ä�ô�à�³ ���å�Ž

���ê�³ �ƒ�­���æ�ã���÷�®�Ô�—���â�ß�����������÷�ò �Œ�  �Ô�ß�•���ê�à�÷�ã�®�—���Þ�’�×���ê�ô�à�Ë���– �ç�Ž�Û���Ž�÷�ä�Ë���– �Ì�Ÿ�•�®�—

���®�ô�œ�Ü�ß�•���á�ü�Ü�ß�•���æ�Ë���Ž�ñ�’�Ï�•�­���¢�’�»�ƒ���ê�÷�è�Ü�ß�í���­�Ž�Ü�Ó�÷�•��

�����Ý�ª�  �ß�•���®�¼� �̃¨ �ó���å�ƒ���ª�ó�®�ó���ê�÷�ç�„�Û���Ý�Ž�×��

�������Þ�Ÿ�­���ò �è�÷�ç�÷���ê�ô�Ó���Ú�ó�ƒ�­���á�®� �̃£�ƒ�í�� �÷�º �è�ß�•���•�¬�ì�ß���Ú�à�ó�í�„�—���ñ�ª�÷�ô�³ ���­�÷�ª�×�ƒ

���ì�Ž�ì�è�ã���“�ª�£�•�í���Ú�—�ï�•�®�×�����“�®�ô�œ�Û���• �•�ï�•�®�×���ª�£�•�î�ß�•���÷�º �è�à�ß�����Ñ�ü� �̃§�û�Ž�‘���æ�ã�…�ƒ

���Ž�ì�è�Ë���ñ�Ž�¿�­���æ�Ë���ô�Ú�ß���®�÷�’�Ë�ƒ�í���Ž�ì�ã�®� �̃£�ƒ���Ž�ç�ƒ��

���������®�È� �̃è�ó���û���å�ƒ�í���Þ�Ÿ�÷�®�ß�•���”�ß�Ž�£�� �ô�ò �Ë�•�®�ó���å�ƒ���ê�ô�à�Ë���å�ƒ���Þ�‹�Ž�´ �õ�ä�ß�•���â�ì�Ó

�����ª�ó�ª�Ÿ���Ý�•�†�³ ���ð �ß�‡���÷�®�ä�Ó���”�ß�÷�î�Ä�ã���”�‘�î�Ÿ�ƒ���ê�è�ã��

�������÷� �̃ß�•�� �Ê�‹�Ž�‘���� �ê�ç�•�î�è�Ë���ñ�¬�ß�•�� �Ú�÷�¼�ç���ò �Ó���• �­�÷�®�Ü�—�����“�­�î�÷�¼�ß�•�� �Þ�Ÿ�÷�®�ß�•�í�� �æ�ô

���ð�ß�‡�í�� �é�¯�î�ã�®�ß�� �“�ï�Ž�³�ù�•�� �ð�à�Ë�� �Ù�­�•�®�»�‡�� �Ý�ü�§�� �æ�ã�� �ª�à�’�ß�•�� �ð�ß�‡�� �“�ï�Ž�³�ù�•

���Ž�ì�ô�ß�í�†�´ �ã�í���”�ß�í�÷�ª�ß�•���ò �à�÷�œ�ä�ã��

�������Ù�î�Ÿ�­�ƒ���¢�÷�¿�í���î���Ú�ß�«���Ò�ô�Û��

�������æ�ô�÷� �̃ß�•���æ�ã���Ž�³ �ª�Û���÷�å�ƒ���• �®�Û�«�í���÷�â�ì�ã���Þ�Ÿ�­���”�Ÿ�í� �̄��æ�Ë���– �›�÷�ª�¤�—���– �ç�ƒ

���”�è�ó�ª�ä�ß�•���Õ�î�³ ���ò �Ó���Ý�÷�î�  � �̃—���ò �ë�í���Ž�ë�•�î�ì� �̃³ �•��

�������â�Ì�ç��

�������Ú�ß�¬�‘���Ò� �̃Ü�—���â�ß���Ž�ì�è�Ü�ß�í���æ�ô�÷� �̃ß�•���æ�ã���”�÷�ô�÷�ä�Û���• �®� �̃· �•���Ž�ì�÷�ç�‡���– �à�×���÷�â�›

���Ž�ë�­�•�©���ð�ß�‡���”�‘�®�Ì�ß�•���•�£�Ž�»���–�Ÿ�­�ª�˜�³�Ž�Ó��
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���â�ì�ç�•�«�•���•�î�ß�©�ƒ�í���â�ì�‘�Ž�×�­���Ž�Ì�ô�ä�Ÿ���•�í�÷�ª�ä�Ó���æ�ó�®�§�õ�•���”�ô�ç�Ž�ä�÷�œ�ß�•���é�Ž�’� �̃ç�•���©�•�©� �̄•

���– �ä�÷�¼�ß�•�í���å�î�Ü�÷�´ �ß�•���•�î�ã� �̄û�í��

�����Þ�§�©���Ž�÷�ä�ß���Ž�ì�÷�ç�ƒ���ô�• �®�Û�«���÷�â�›�����– �ô�ë���– �ß�Ž�×�í���• �•�î�‘�÷�•���ê�ô�à�Ë���– �Ø�à�Ï���­�•�÷�ª�ß�•

�Ú�ß����

�������é�Ž�è�ô�Ë���– �Ì�×�í���Ž�ã���©�÷�®�  �ä�‘���Ñ�î�¨ �ß�•���ê�’�Û�­���æ�ô�÷� �̃ß�•���Ê�‹�Ž�‘���÷�å�‡���– �à�×���ò �÷�è�Ü�ß�í

���ê�—�®�Û�•�«���ê�—�®�÷�Û�«���Ž�ã���©�÷�®�  �ä�‘�í���­�•�ª�  �ß�•���ð �à�Ë���”�Ø�÷�à�Ì�ä�ß�•���Ž�ì�Ÿ�í� �̄��“�­�î�»���ð �à�Ë

���ê�÷�ç�ƒ�í���ª�‹�•�®�  �ß�•���Õ�•�­�í�ƒ���Ž�ä�‹�•�©���¢�÷�· �î�—���ê�—�­�î�»���÷�å�ƒ�í���÷�â�ì�ã���Þ�Ÿ�÷�®�ß�•���•�¬�ë���÷�å�ƒ

���æ�ô�÷� �̃ß�•���ê�ä�Ó���ò �Ó�í���ê�ô�è�ô�Ë���ð �à�Ë���Ê�¿�í���Ž�ã���•�®�ô�œ�Û��

�������Ê�Ô�¸ �ó���Ž�ã���Ù�•�«���Ú�ß�î�×���ò �Ó�����÷�å�ƒ���®�Ü�ç�ƒ���û���å�Ž�Û���Ú�÷�¼�ç���÷�æ�Ü�ß�í�����������ü�ô�à�×���Ú�ß

���«�í�¬�÷�¸ �ß�Ž�‘���­�Ž�’�Ü�ß�•���• �Ž�Ÿ�í� �̄��á�Ž�ì�÷�—�•���Ž�ë�©�Ž�Ô�ã���”�¤�¿�•�í���“�ï�Ž�³ �‡���ð �à�Ë���Ž�ä�‹�Ž�×

���”�ç�Ž�ô�¨�ß�Ž�‘�í��

�����î���Ò�³ �î�ó���”�÷�¼�Ø�‘���”�ó�•�­�©���ð �à�Ë���Ú�÷�ç�ƒ���ò �£�î�ó���Ž�ã���æ�ô�£���¬�è�ã���• �®�Û�«���– �ç�ƒ��

�������â�Ì�ç��

�������°�ó�°�Ë���æ�ã���÷�â�ë�ƒ���÷�æ�ì�Ÿ�•�í� �̄ƒ���÷�å�ƒ���í�ƒ���Ž�ì�è�ã���Þ�ä�Ÿ�ƒ���­�Ž�’�Ü�ß�•���• �Ž�Ÿ�í� �̄��÷�å�ƒ���ï �®�—�ƒ

�î���®�¼�ã��

�����•���÷�å�ƒ���®�—���â�ß�ƒ�����ð �÷�ß�í���æ�ã� �̄��Ú�ß�«���Ž�ã���ð �à�Ë���•�ñ�®�ô�œ�Û���Ž�ì�ã�û���ê�´ �Ô�ç���å�•�®�Ø�ß

�î�–�—�ƒ��

���������æ�ô�÷� �̃ß�•���Ê�‹�Ž�‘���”�ó�Ž�Ü�£���ò �Ó���š �ó�ª�¤�ß�•���ò �ì�è�ô�ß���”�»�®�Ô�ß�•���å�Ž�ä�ô�à�³ ���ª�Ÿ�í

�����Ý�Ž�Ø�Ó��

���������”�à�ô�ä� �ß�•���Ú�à�—���–�ä�ß���å�ƒ���ï�î�³���Þ�Ì�Ó�ƒ���â�ß���Ž�À�ó�ƒ���Ž�ç�ƒ���å�ƒ���ª�ó�­�ƒ�����ê�÷�ç�‡���Ý�î�×�ƒ

���Ž�ì�Ÿ�í�°�‘���ò�Ô�˜�Ü�—���å�ƒ���Ž�ì�ô�à�Ë���å�Ž�Û��
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�������ï �î�³ ���÷�ü�£���”�ß�Ž�Ä�’�ß�•���”�à�Ü�¸ �ä�ß���ª�  �—���â�ß�����®�ô�§�÷�•���­�•�®�Ø�ß�•�����Ú� �̃÷�¼�×���ò �Ó

���÷�  �· ���å�ƒ�’�·�� �–�Ì���ª�Ì�‘���”�’�ß�Ž�Ä�ä�à�ß���• �•�­�Ž�÷�ô�÷�´ �ß�•���á�Ž�ã�ƒ���•�î�ä�—�®�ó���å�ƒ���ð �à�Ë���Ž�è�‘�Ž

���÷� �̃ß�•���”�¤�è�ä�‘���Ú�ß�«���•�¬�Ü�ë�ƒ���î���Ž�è�—�ü�Ü�¸ �ã���÷�Þ�£���ò �Ó���â�ë�Ž�´ �ç���•�¬�Ü�ë�ƒ�����æ�ô�ã�„

���Ž�è��̃÷�ó�í�•�©�î�´ �ß���¢�ä�´ �ç�� �÷�ª�¤�ß�•���•�¬�ë���ð �ß�‡�ƒ���î���Ž�è�‹�Ž�è�‘�ƒ���á�Ž�ã�ƒ���Õ�Ž�Ó�õ�•���¢� �̃Ô�ç

���å�ƒ���ð �ß�‡���± �Ž�÷�è�ß�•���î�Ë�ª�ç���•�¬�Ü�ë�ƒ���î���æ�ó�®�§�õ�•���ð �ß�‡���Ž�ç�•� �̄í�Ž�  �ó���å�ƒ���Ž�è�ã�…�Ž�¸ �—�í

� �Ì�ß�•���ð�ß�‡�í���•�î�ä�ß�•���ð�ß�‡���â�ì�´�Ô�ç�„�‘���•�î�Ø�à�ó�î���”�×�Ž�Ë�ù�•���ð�ß�‡�í���°��

�������ê�÷�ç�‡���– �à�×�í���÷�º �è�ß�•���”�ó�Ž�ì�ç���ò �Ó���Ž�ç�ƒ���î�ë���ñ�¬�ß�•���ñ�í�•�÷�®�ß�•���– �ä�Û�Ž�£���ò �÷�è�Ü�ß�í

�����÷�®�ä� �̃´ �ã���ê�Ì�ã���Ö�ô�Ø�¤� �̃ß�•���÷�å�‡�í���”�ä�Ü�¤�ä�ß�•���ð �ß�‡���ª�ô� �̃×�•��

�������í�ª�’�ó�í���������­�î�ã�÷�•���• �Ž�Œ�÷�ô�´ �‘���÷�û�‡���„�÷�’�è� �̃—���û���Ú�÷�è�Ü�ß�í�����†�÷�’�è� �̃ß�•���ò �Ó���É�­�Ž�‘���– �ç�ƒ

���¶ �Ä�Ì�ß�Ž�‘�í�� �”�Ë�Ž�  �ä�ß�Ž�‘�� �©�ü�’�à�ß�� �• �„�÷�’�è�—�� �ª�Ø�Ó�� �������� �Ú�ô�Ó�� �Ê�’�Á�� �®�ã�÷�•�� �÷�å�ƒ

�� �Í�•�®�Ô�‘�í���Ú�—�•�«���– �ç�ƒ���Ê�Ø�—���å�ƒ���• �„�÷�’�è� �̃Ó���Ú�´ �Ô�ç���â�£�®�—���â�ß���÷�â�›���������Ù�î�è�’�ß�•

���ï�•�©�î �÷�´ �ß�•�� �Ú�—�ï�î�’�ç�� �ž�‹�Ž� �̃ç�� �ò �è�  �—�� �– �ç�ƒ�� �Ž�ë�� ���Ö�ô�Ø�¤�÷� �̃ß�•�� �”�à�‹�Ž�Á�� �– �¤�—

���”�ä�—�Ž�Ø�ß�•��

�������â�Ì�ç�����Ú�ß�¬�Û���Ž�ç�ƒ��

�������ò�‹�ü�ã�¯�� �å�Ž�Û�� �®�ã�ƒ�� �ð�ß�‡�� �Â�Ø�Ó�� �“�­�Ž�·�ù�Ž�‘�� �š�ó�ª�¤�ß�•�� �Ú�Ì�ã�� �â�˜�§�„�³

���÷� �̃ß�•���“�®�Ü�Ô�ß�•���Ú�à�—���î�ë�í���ê�ô�ß�‡���Ù�î�ì�÷�’�ç�����Þ�Ÿ�÷�®�ß�•���æ�Ë���Ž�ì�ã�÷�ª�Ø�—���ò � �̃ß�•���”�´ �ô�Ì

�ê� �̃ã�÷�ª�×���Ž�ã���ª�Ì�’�Ó�����– �ç�ƒ���Ž�ë���•�÷�«�Ž�· �í���Ž�À�ó�®�ã�í���Ž�÷�ó� �̄Ž�ì� �̃ç�•�í���Ž�³ �í�î�ì�ã�í���Ž�Ÿ�«�Ž�³

���ê�ã�÷�ª�Ø�—���Ž�›�î�÷�ó�©��

�����î���Ò�ô�Û��

�������÷�î�Ì�ó���• �à�Û���æ�Ë���ê� �̃Ÿ�í�°�ß���š �¤�’�ó���â�ë�ª�£�ƒ���– �à�Ì�Ÿ���Ú�÷�ç�ƒ���– �ô�´ �ç�ƒ���æ�Ë���Ž�ì�¿

���ª�£�•�í���ð�à�Ë���Þ�¼�¤�ó���å�ƒ���Þ�Ÿ�÷���•�à�Ü�ß�Ž�Û���š�ì�à�ó���ê�˜�à�Ì�Ÿ�í���������ê�—�ª�Ø�Ó���ñ�¬�ß�•
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���• �Ž�ã���“�ƒ�®�ä�ß�•���Ú�à�—���• �à�Û���÷�å�‡���– �à�×���Ú�÷�ç�ƒ���– �ô�´ �ç�ƒ���î���á�î�£�®�ä�ß�Ž�‘���•�÷�ª�Ÿ���ê�ô�’�·

�¿���Ž�ã�ª�Ì�‘���Ž�ì�ô�à�Ë���“�®�ô�Ï���•�¬�ë���Õ�î�Ó�ƒ���î���Ž�ì�Ÿ�í�¯���Ž�ì�Ì�ã���Â�’�¿���í�ƒ���Ž�ì�Ì�ã���Ú�Ä�’

���é�¬�ë�ƒ�����î���Ž�è�à�Ÿ�­���î�ë���•�¬�ë�ƒ���î���”�ç�Ž�ë�‡���”�ç�Ž�ë�ù�•���é�¬�ë���Õ�î�Ó�ƒ���î���±�†�‘���±�†�’�ß�•

�î���Ê�ä�˜� �ä�ß�•���ò�Ó�í���Ž�è�˜�Ì�ó�®�·���ò�Ó���Ž�è�—�ƒ�®�ã�•���ò�ë��

�����­�•�î�¤�ß�•���ò �ì�è�ô�ß���å�Ž�ä�ô�à�³ ���÷�©�­��

�������Ú�ß�«���ì�•�ñ�«�í�¬�· ���ê�è�ã���®�œ�Û�ƒ���– �ç�Ž�Û���“�ƒ�®�ä�ß�•���Ú�à�—���ì�•�÷�«�Ž�· ���å�Ž�Û���Þ�Ÿ�÷�®�ß�•���Ú�ß�«

�ƒ�� �å�Ž�Û�� �ê�˜�’�£�Ž�»�� �ð�à�Ë�� �“�®�ô�Ï�� �•�Ž�ã�� �ñ�¬�ß�•�� �•�à�Ü�ß�•���®�œ�Û�ƒ�í�� �û�Ž�£�� �æ�´�£

���ð �ß�‡���Þ�÷�à�´ � �̃ó���å�ƒ���• �©�÷�•���÷�á�Ž�ì�ã���æ�ã�í���������Ý�Ž�Ÿ�÷�®�ß�•���æ�ã���®�ô�œ�Û���æ�ã���”�ß�î�Ÿ�­

���÷�ñ�©�Ž�Ì�ß�•���æ�Ë���š �ó�ª�¤�ß�•���æ�Ë���Ý�ª�Ì�ó���å�ƒ�í���é�¬�ì�Û���Ž�ó�•�í�¯�����ê�’�˜�è�ô�ß�� �­�î�ã�÷�•�� �æ�ã

���•�ñ�®�Ü�· �í���������í���Ò�ó�®�Á�í���• �ó�®�Ï�í���• �ô�  �Ë���î�ë���Ž�ã���ð �ß�‡��

���������®�Ü�· �í�� �² �ô�‹�÷�®�ß�•�� �®�Ü�· �� �ì�”�à�Œ�³ �÷�•�� �”�÷�ô�Ø�‘�� �ï�Ž�Ø�ß�‡�� �æ�Ë�� �Þ�Ÿ�÷�®�ß�•�� �Ý�ª�Ë

�í���ê�×�•�­�í�ƒ���ï �î�Á�í���é�ï�ü�ã� �̄í���ê�ø�ô� �̃à�ô�ã�¯���Õ�÷�ª�¤�ó���¬�§�ƒ���÷�â�›���ê�ô�Ë�•�­�«���Ž�ì�×�î�Ó���Ê�÷�‘�­

���ï�•�©�ƒ���ò �Ó���Ž�£�Ž�  �ç�í�� �÷�ò �à�Ë���•�ñ�­�Ž�¼� �̃ç�•���é�÷�ª�Ë���Ž�ä�‘���Ž�ô�¸ � �̃è�ã���Ž�ä�´ � �̃’�ã�� �÷�ò �Ó

���â�ß�í���Ž�ä�ì�ô�à�Ë���• �­�®�»�ƒ�í���á�Ž�´ � �̃‘�û�•�í���Ö�ó�ª�¤�÷� �̃ß�•���ê� �̃ß�©�Ž�‘���ò �÷�è�Ü�ß�í���������ê� �̃÷�ä�ì�ã

���”�Û�®�Ì�ä�ß�•���®�´ �§���Ž�÷�è�ã���æ�ã���®�Û�«�ƒ���ª�Ë�ƒ��

���������÷�—�•���ò �Ó���å�î�Ó�®�Ü�ä�ß�•���² �ô�‹�÷�®�ß�•���Ù�÷�®�£�����ò�ß���Ý�Ž�×�í���ê�ë�Ž� ��

�����÷�•���Ú�˜�ó�•�í�­���å�õ�•���Ž�è�ã�Ž�ã�ƒ���–�ß�•�¯�Ž�ã���ò�Ó���â�ô�¤�Ÿ�������Ž�ì�˜�ô�ä�³�ƒ���ò�˜�ß�•���“�®�ô�§

�����ñ�•�÷�®�  �ß�•�� �â�Ì�è�ã���� �ª�÷�ô�÷�´ �ß�•�� �ð �ß�‡�� �Ž�ì�ç�„�¸ �‘�� �”�ä�à�Ü�ß�•�� �Þ�ô�£�„�³ �í�� ���”�÷�è�  �ß�•

���Ê�ä� �̃  �ä�ß�•���ð �ß�‡�í���”�ß�í�÷�ª�ß�•���ð �ß�‡���Ž�Œ�ô�´ �ã���Ž�ì�ô�Ó���é�•�®�ó���Ž�ã���å�„�¸ �‘���Ú�à�‹�Ž�´ �ô�ß��
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��� �̄­�Ž�‘���æ�ô�ç�«�÷�•���®�ô�’�Û���ê�Ÿ�î�ß�•���®�Ô�»�ƒ���Þ�Ÿ�­���î�¤�ç���å�î�Ó�®�Ü�ä�ß�•���÷�ª�ã�í���Ú�ß�«���Ý�Ž�×
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الكتاّب الآخرين ...أمّا معك أنت فلا.  أنا معك. ذلك يحدث مع -

كلّ شيء ولست بريئا. نواياك الشّريّرة مبثوثة في  أنت تقصد

 كلّ كتبك والمؤشّرات الدّالةّ على تورطّك عديدة لا حصر لها. 

 هل لك أن تذكرّني ببعض منها ؟ -

 أنا هنا لأتولىّ تذكيرك. هذا إن كنت فعلا نسيت ؟  -

لمكتوب على الصفّحة السّادسة تعال معي إلى الشّاهد ا

ها ... ليلى لا تثق بغير شرين : "... أمّا ليلى فلها مشاريعوالع

الدّينار ... تحبّ المال حباّ جمّا وتسعى إليه بكلّ الوسائل 

 والأساليب..."

هل يستحقّ هذا الشّاهد تأويلا ؟ هل يحتمل قراءات عديدة ؟ 

الإساءة إلى  هل يمكن أن نحمله على غير وجه وحيد هو وجه

سيدّة عظمى تجرأّت على استعمال اسمها الحقيقيّ وعلى 

 نعتها بالجشع وبسوء السّلوك ؟ 

 تدخّل الرئّيس فجأة :  

الآن أدركت أكثر من أيّ حين مضى أنكّ على صواب يا سي  -

"منعم" فما في هذا الكتاب لا يضاهيه كلّ ما في كتب هذا 

 مجتمعيْن.الرجّل وما لا يزال في رأسه 

 ثمّ تدخّلت ذات الشّعر الأسود :

كان يمكن للكاتب أن يتجنبّ هذه الورطة لو لم يذكر الاسم  -

ولو لم يقحِّم هذه السّيدّة الفاضلة ضمن بنات الحانة. لست 

أدري أما أتاه جرأة أم غباء ؟ أتمنىّ على كلّ حال أن يكون الغباء 
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نا إلى الإساءة إلى هذه الشّخصيةّ العامّة بهو ما دفع كات

الكبيرة التي نحن مستظلوّن بظلهّا والتي نحمد الله كثيرًا على 

 أنهّا لم تقرأ هذا الكتاب ولم تسمع عنه. 

حقيق على اتهّامي بشذوذ دأبتم منذ انطلاق جلسات التّ  -

الخيال ولكن يبدو ومع بلوغكم روايتي الأخيرة أنكّم تأثرّتم بي، 

تجاوزتموني في التحّليق بالخيال بعيدا. هذه المسمّاة  بل

"ليلى" لم تكن بمفردها، كانت ضمن أخريات، وكان سياق 

الروّاية يقتضي أن تفتح هي الأخرى للزبّائن قوارير الخمر وأشياء 

 أخرى. 

ما فصلّت فيه القول بخصوص تلك السّيدّة مختلف تماما فقد  -

امرأة متكالبة  45و 35صفحتيْ  مثلا في الفصل الوارد بين ظهرت

على جمع المال وشراء الحليّ والانقضاض على فرص 

العقارات... وأنت أكدّت تصريحا لا بالتلّميح أنهّا تستبيح كلّ 

 الوسائل وكلّ الأساليب من أجل بلوغ غايتها.

 وما الذي أثار غضبك في كلّ هذا ؟ -

عمل  أنكّ أسأت بإصرار إلى شخص بعينه عبر تمثلّه في -

روائيّ روجّت له بعنوان غريب وبصورة مثيرة حتى يُقبل عليه 

الناّس وتضحي حكاية البنات الأربعة عموما وليلى خصوصا 

 مضغة الأفواه.

يعني أننّي الوحيد الأوحد العليم العالم ؟! وكأننّي أستقي  -

الأخبار من كوكب آخر. يا سيدّي، كن مطمئناّ، فأولّا، ليس لدينا 
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السّلام ... ولمّا لم يجبه أحد قلبّ نظره في الأسرةّ فلم يجد 

يتكلمّ سراّ . بات وحيدًا ... ينام ويصحو ... يصحو وينام... أحدًا ..

يتذكرّ ويستقرئ... يراجع ما فات  حينا ويجهر بالقول حينا آخر...

ويتنبأّ بما هو آت ... الليّل كان باردًا وطويلا والأفكار التي حطتّ 

فيه كانت داكنة وثقيلة وكئيبة... ذكرّته وحدته بوحدتها ...وذكرّه 

بنديم وفاطمة وسليْمة... شكّ كثيرا جنه وذكّره حاله موتها بس

في أنهّ سيظلّ شخصا عاقلا إلى أن يجيء الصبّاح... قال 

سأجنُّ الليّلة ... ولكن عقله تذكرّ قبل أن يهمّ بمغادرته أنهّ 

يتامى جدد فقررّ أن يلازم مكانه أصبح مسؤولا وحده على ثلاثة 

أن تناهى إلى سمعه  شيئا فشيئا إلى الهدوء يداخلهبدأ ...

 طرق على الباب.

 جاء الفطور وجاءه أمر بالاستعداد للرحّيل.   

 ستترك هذا المكان.  -

 إلى أين ؟ -

ستمثل اليوم أمام رئيس المحكمة وقد ترُحّل من هناك إلى  -

 السّجن.

 حسنا. -

 إنهّا رحلة أخرى

 قد تطول كثيرًا

 وقد لا تنتهي

 وقد لا يراه بعد اليوم أحدٌ.
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قرأ وكيل الجمهوريةّ ملخّص البحث ورفع عينيه فيّ. لم أفهم   

نظرته. حسبتها شفقة وحسبتها تشفّيا وحسبتها استعلاء 

...تعمّدت وأنا أجيب عن أسئلته القليلة أن أقحم في الجواب ما 

يفيد بأننّي أصبحت منذ أربعة أياّم ... أرمل ... وأنّ زوجتي ماتت 

وأننّي لم أسئ لأحد وأنّ لا أحد بسبب هذا التحّقيق الغريب 

 اشتكاني.

حركّ رأسه ...قلت سيطلق سراحي وسيعتذر عمّا حدث معي 

... ذلك لن يعيد "حياة" ولكنهّ سيعيدني إلى وجوهها الثلّاثة 

التي تركتها أمانة في عنقي ... ولكنهّ لم يفعل. أرسل بي إلى 

 السّجن في انتظار أن أمثل أمام المحكمة من جديد.

 آه حياة.آآآ

 ها هو السّجن يصبح قدرنا جميعا !!!

 أنتِّ في منفاك الأبديّ هناك.

وأنا في هذه البناية المسيجّة بالأسلاك الشّائكة والواقعة في 

 طرف المدينة.

 لاثة في وحدتهم التي حتمها موتك وسجني.وأبناؤنا الثّ 

هكذا كان عباّس يفكرّ وهو يضع قدميه في آخر عتبة تفضي 

ير عجّ بسجناء نائمين ومتكّئين ومقرفصين وآخذين إلى بهو كب

في الذّهاب والإياّب ... ارتمى عليه كلّ من الناّصر ومنصور 
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والحفيان. سلمّوا عليه بحرارة وعانقوه طويلا ثمّ أخذوه إلى 

التي فيها أسرتّهم والتفّوا به ولكنّ أياّ منهم لم يستطع  الزاّوية

رطوا جميعا في موجة بكاء الكلام ... ران بينهم صمت ثمّ انخ

حادّ طويل. موجة بدأت صامتة ثمّ علت ثمّ خفّت حدّتها وظلتّ 

خافتة إلى أن أسلمتهم إلى النوّم ... الوقت كان عندما 

استيقظوا يقترب من الثاّمنة ليلا ... سرت موجة صمت بين 

السّجناء اعتادت أن تلمّ بهم كلمّا حلّ موعد نشرة الأخبار ثمّ 

ليا مقابل انهم ومدّوا آذانهم نحو جهاز التلّفزة المركزّ عصوبّوا أعي

الأسرةّ ... هكذا هم، يظنوّن دائما أنّ الأخبار القادمة من خارج 

السّجن ومن التّلفزة ومن الراّديو تربطهم قليلا بدنيا الناّس 

لم تكن نشرة وتخفّف عنهم قليلا وطأة الحبس ووطأة الوقت ... 

الأخبار يومها نشرة عاديةّ فيها ما اعتاد الناّس سماعه منذ أكثر 

ن شابّ أضرم الناّر في جسده من نصف قرن .كان فيها حديث ع

الناّس جميعا أنه أهين وأنه احتقر وأنهّ لم يجد إلى ردّ  سمعلي

الإهانة والاحتقار سبيلا غير إشعال لحمه على الملإ .شدّ الخبر 

شدّ معه كلّ زملائه في السّجن...حللّوه وناقشوه عباّسا و

وعلقّوا عليه ساعات طويلة وتنبؤّوا بكلّ التدّاعيات الممكنة ولكنّ 

تنبؤّاتهم تلك لم تجرؤ على أن تستبق ما عاشته البلاد قاطبة 

بعد ذلك من أحداث عنيفة متواترة ملحّة في كلّ يوم على أن 

ات المتعاقبة على ما فيها من تكون أكثر إرباكا...ولم تفلح الخطاب
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وعود واعتذارات في إسكات الغضب وفي جعل تلك الناّر 

 على الهلعين منها. المستعرة بردا وسلاما

لم يعد المحامون يزورون موكلّيهم ولم يعد السّجناء يدعون إلى 

المحاكمات ولم يعودوا يحسّون بمرور الوقت ولا بالملل ... ثمّة 

 ة تشدّهم إلى متابعتها ويستهويهمفي كلّ ساعة أخبار طريّ 

 تحليلها وتأويلها...

 قال نفر منهم لسليمان ذات عشاء :

 المقلق فعلا أننّا لا نعرف إلى أين نسير. -

 فردّ عليهم :

سنقف وسنسقط ولكننّا المهمّ أننّا سرنا ... أننّا تحركّنا ...  -

 ... سنمشي سنمشي و سنمشي و سنعيد الوقوف و

 قال نفر آخر :

هنا أم سنخرج ؟ يراودنا  نسىوماذا عناّ نحن برأيك ؟ هل سنُ  -

 أمل أننّا سنغادر قريبا. ألا يراودك أنت نفس الأمل ؟ 

بمجردّ أن انتهى الجماعة من سؤالهم ذاك، سُمِّع ضجيج وجرت 

جلبة وعلت ضوضاء وبدأ الفضاء يسودّ ... جرى الجميع نحو 

دكوّا الأبواب ... رفعوا الأمام  ... لا أحد التفت إلى الوراء ... 

واستمروّا في الجري ... لا أحد كان  وأخذوا يجرون...الحواجز ...

 يقوم بالملاحقة ولكنّ الهاربين كانوا يجرون لاهثين ... 

 لاثة الذين اتفّقوا وهم عندما ابتعد الأربعة، عباّس ورفقاؤه الثّ 
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